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Proprieta letteraria 


IN CIL E JÉ UNE STELEL. 


PERSONIS 


Tal prin quadri e’ fevelin: 


SIOR PIERI ZORUT, poete de furlanie. Velade scure, bregòns 
fintremai al zenoli, cialzis di sede, golét ben spizzat e gola- 
rine voltolade tôr dal cuèl. 

LUCIETE, femine di sior Pieri. Creature dolze e buine. 

SIOR VENANZIO, gran amiratôr dal poete e dal vin nostran. 
Al a passat i quarante. 

SIOR BASTIAN, omp scrupolós une vorone. Quan che in ufizzi 
nol rive a tirà-für une pratiche al tabache in maniere c'al 
scugne starnuda. El zarviél al devente lizér... e la pratiche 'e 
ven für. Al toce i sessante. Ociai. Al ciamine un fregul plèt. 

LA SIORE DA L'INTENDENT, triestine. Vivarose. 'E ciale 
simpri cu l'ocialèt. 

JACUMIN, “ factotum,, de I. R. Intendenze di Finanze. Une biele 


mace. Sot i cinquante. Al fume di scuindòn in t'une pipute 
cu la canuce lunge une spane. 


Tal secont quadri e' fevelin : 
SIOR PIERI ZORÙT, 
LUCIETE, 
BEPO, garzòn de stamparie, 
SIOR TITE FARUSSE, borghesàn, pari di 
ANZULE. 
SIOR TOMAS MENOS, impiegât a I’ Intendenze. 


SIOR CO Amis dal poete. Barbis lungis. Ciapiei cu la 
SIOR MATIE plume. Bastóns di maras'ce. 


Tal tiarz quadri e” fevelin: 
SIOR PIERI ZORUT, 
VENERANDE, massàrie dal poete. 
ROSE, lavandere. 
LUZIUTE, fie di Venerande. Sis ains. 


A 


Lane 


A Udin, ta l' ufizzi de I. R. Intendenze di Finanze, tor dal 1825. 
Puarte a gestre. Di fazze, un balcòn al dà sul curidôr. Sot el 
balcòn, pojade cuintri el mûr, ’e jé la scrivanie di sior Pieri 
Zorùt e chè di sior Venanzio. Da un pojùl a zampe si pò viodi 
un ort plen di verdure. 

Matine clare e serene. Vilie di Pasche. 
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(Sior Pieri e Sior Venanzio e’ lavorin, cu la schene 
voltade. Sul denant de stanze Sior Bastian al è indafarat 
a consultà granc' registros, pojás ben in viste, parsore une 
taule. Al ciòl note sun t' une ciarte e al ciape misuris cul 
compàs. Al tabache). 


Sion Pieri (a sior Venanzio) — Cun dut chest soreli 
e scugni stà siarâs, in mièz de mufe!... 


Sior VENANZIO (al slarge i bràz) — Mah!... 


Sior Pieri — Mancomâl che nus lassin là a funziòn 
in domo !... 


Sion Venanzio — Une fortune, par podè movi la 
gnarvadure!... 


— re 


IERI =Â Jò, uè, 'o sarès in vene di butà jà qualchi 
ciossute!... EI soreli e l'ajarin zentil mi penetrin ta l'anime!... 


Sion VENANZIO (cojonèl) — E la mufe?!... 


Sion Pieri — ...Soreli e ajarìn in contrast cu la mufe da 
l'ufizzi!... Parceche, viodial, la nestre vite ’e jè dute un 
contrast!... Robe di ciapa a puins!... Ance in fat di matri- 
-monis!... C'al ciali el mid, par esempli. Matrimoni d’ amôr, 
intindinsi!... El sposo, c'o sarès jd, lunc e sutil tan che un 
‘mani di scorie; e la spose, la mé Luciete, che nò mi rive 
nance al botón de panze!... 


Stor Venanzio — Ah, ah, ah!... 
(Sior Bastian al starnude come s'al vès el rafredór. Sior 
Pieri e sior Venanzio si zirin su lis ciadreis). 


Sion Pieri (a sior Bastian) — Al ciatat po el struc de 
question ?... (al smice di voli a sior Venanzio, indafarát a 
neta une pene d’ oce). 

Sion BASTIAN (rabiôs) — 'O ài consumade mieze s'cia- 
tule di rapè par sclarimi el zarvièl e ancimd nd ai cumbinàt 
nuje di nuje!.. .. E dopo misdi l'intendent al spiete lis ciartis!... 
Cemit ào di fà?!... (AL torne a parà sù el rapè pal nas e 
a starnuda). 
` Stor Pieri e Sior Venanzio — Salute l... 

Sior BastiAN — Eh salute, salute si!... L'intendent al 
è furiôs e se nò i tiri für chel che i covente, al è bon di 
traslocâmi in Boemie lui, altri che fotis !... 


Sior Pieri — E inalore, quan che il pericul dal tras- 
loc al è pusitif, si sburte la femine in ciase da l’intendent!... 
C'un t'un fregul di polegane, quatri lagrimutis cuinzadis 
cun suspirs che metin ben in mostre i polmòns, culi 
denànt..... 
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Sion BASTIAN (si alze e al côr donge di Zorùt) — | altris 
e” fasin cussi!.. Ma nè jò, sal?... La mé Santine 'e sara 
simpri la mé Santine!... La mari dai miei frùz!... 'O sfidi 
la Boemie, jò!... L'amór, prime di düt!... La famée!... La 
famée 'e jè sacre, sior poete !... 

Sion Pier! — Juste, juste !... 

Sion BASTIAN — On d'ai vot di mantigni, jö, sàl?!... 

Sion Venanzio — Ole che ti trail... 

Sion BASTIAN — E un par strade !... 


Sion. Pieri (a sior Venanzio) — Al à resòn di sustassi!... 
La machigne 'e jé pluitòst frujadote !... 
(Sior Bastiàn, par nó rispuindi malamentri, al tabache, al 
bruntule e al s'ciampe al sò puest). 


Sior BASTIAN — Senze creanze, senze creanze!... 


Sion. Venanzio (a sior Pieri) — Jò nó capis parceche 
el gnüf intendent al cori daür a dutis lis cotulis da Udin!... 


e sì c'al à in ciase un biel bocòn di store, almanco ei 
disin !... 

Sion Dep — Ma sior Venanzio!... Orpo di bio !... Isal 
cussì indaùr!... 'E sarà une siore masse grevie e I’ intendent 
al sintarà ogni tant bisugne di cambià, par nò restà ingusit 
come i ôcs!... 'E jé tant clare!... 

SIOR VENANZIO -- Une teorie bastanze comude, par 
cui c'al è maridât!... 

Sion. BASTIAN (al fefe) — Ah, ah, ah!... "O scomèt che 
la met in pratiche ance sior Pieri, el poete de furlanie!... 

Sion Pieri — Nò ài robe grevie di manda vie, jò!... 
La mé Luciete 'e jé un brudetin c' al ristore!... Di chei bru- 
detins che rinfres' cin la panze e che no fasin mai gumitiz!... 
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Stor VENANZIO (svelt) — E alore nuje sotratifs com 
che i à capitât a sior Tomás, chel dal salam. La cognòs 
a mens jò, la puisie!... (Al tache). 


Par nò dismentea la buine usanze 
Sior Tomas, I’ ultin di carneval, 

l siei amis al trate a plene panze, 
Generòs par nature e cordial. 


Sion BASTIAN — Urce, urce!... Ise cheste la maniere di 
mena pal boro la puare int?!... 


Sior Pieri — C'al pensi a là in Boemie, lui!... (AZ 
clame). Jacumin, Jacumìn!... 


JACUMÎN (si presente sul balcòn dal curidòr) — Lustris- 
sim !... 


Sion Pieri — Ma ce lustrissim!... Nissin mi strisse!... 
Jò ’o ciolarès une buine cicolate cun quatri pandoi!... 


Sion Venanzio — Cicolate e pandoi, ance par mét... 
'E jé la vilie di Pasche e ’o vuei slofà!... 


Jacumin — E lui, sior Bastiàn?... (Sior Bastian al môf 
lis mans come par di che lu lassi cujèt). Cicolate e pandoi, 
ance lui?!... (Sior Bastian s'infote ma al tas). Pandoi cu ` 
la cicolate?!... (Sior Bastiàn si met lis mans tai ciavei). La 
cicolate cui pandoi?!... (Sior Bastiàn al ciape sà el compàs 
e al côr cuintri Jacumin, ma Jacumin nò si scompòn). Quatri 
pandoi e une cicolate?!... (Sior Venanzio si ten la panze, 
dal gran ridi). 


Sior Pieri (a sior Bastian) — Po c'al disi di sì une 
buine volte, senze fà dutis chestis gerometis!... C' al pensi. 
che in Boemie nol viodara mai la cicolate e nance i pandoi! 
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ome lujanis, verzis fraidis e bire!... Al è miôr che si dispi- 
ichi daurman, cui golosèz!... (Sior Bastidn nol a fuarze 
di rispuindi. Al torne cul ciâf parsore i libris e al ciape 
 misuris sore misuris, cul compàs. Sior Pieri a Jacumin). 
Tre cicolatis e dodis pandoil... (Jacumin vie. Sior Pieri a 
sior Venanzio). 'O vuei c'al sinti qualchi robute gnove!... 
(Al sgarfe in mièz des ciartis, Pal cassetin). Uè e vin bielza 
lavorat avonde!... Baste che nol vegni indenant qualchidün!... 
(Al à ciatadis lis ciartis. Al lei). 


Pretint une zitele 

in profil di sei biele; 

ma jé nò sa che i zovins de zornade 
nò lis sposin in bande, ma in fazzade. 


Sior VENANZIO (al peste i puins su la taule) — Buine!... 
Buine!... Sior Bastian, c'al vegni cà, c'al vegni cà ance lui!... 
(Sior Bastian al fas di moto che lu lassi in pas). 


Stor Pieri (a sior Venanzio) — C'al spieti, c'al spieti!... 


Siore Tunine è la gran brave siore: 
sà ciacarà e tasé secont il cas. 

Di di cride e lavore; 

Di gnot lavore e tas. 


Sior Venanzio — Ah, ah, ah!... Ce can da Pue c'al 
è, sior Pieri!... Sior. Bastian, c'al vegni cà, c'al vegni cà 
ance lui!... (Sior Bastiàn si strope lis orelis). 


Stor Pieri (a sior Venanzio) — Un moment, un mo- 


ment !... 
Mangià, bevi, durmi, veglà, pipà, 
soscedà, ronceà, ruta, soflà, 
barufà, blestemà, balà, ciantà, 
morosà, tabacà, zigà, barà: 
dut chest al à imparàt cul studià 
Sèf, che l'è stat a fasi indotorà. 


e xo. 


Sion Venanzio — Straordenarie, potente!... Sior Ba- 
stian, lui c'al à vot fis di mantignì e un par strade, al sintùt 
ce che impararan quan che ju mandarà a l'universitat?... 
Roncea, ruta, balà!... Tralalà, tralalà!... Almancul jò, puar 
vedran, nd ai di ches’c pinsirs!... (Sior Bastian al reste 
simpri dir). 


Sion Pieri (a sior Venanzio) — Cheste cà la ài scrite pe 
mé Luciete. Doman, al gusta di Pasche, i metarai la puisie 
sòt el tavajüz!... 


Sion VENANZIO (interessat une vorone) — Sintinle, sin- 
tinle!... (Sul balcón dal curidór al sponte Jacumin). 


Jacumin — Tre cicolatis e dodis pandoi!... Quatri 
paromp!... 


Sior VENANZIO — Ma tas macaco!... 


Sior Pieri — Spiete Jacumin!.. Spiete un moment!... 
Viòt che nol vegni indenant nissùn!... Casomai, tu sas, 
come el solit: une sgnofrade semplice, pericul in viste... Une 
sgnofrade lunge, l'intendent in persone!... Voltiti Jacumìn!... 
Spizze ben i voi e lis orelis!... Atenziòn!... Tache mò, par fà 
lis provis!... (Jacumin si sgnofre). Benòn!... Intendent in 
viste!... (Jacumin al trombete cul nás in Ü une maniere une 
vore bufe). Brao!... Cussi!... (al lei la puisie). 


INVIT A TUNINE 


A cavalot di zéfiro, salude Primevere, 
plene il grumal di flórs jè prime a rindii onòr. 
par dut spandint odòrs, Di primevere a l'ordin 
la Primevere è ca. si viest di vert il prat: 
Dal bòcul jès la rose, nature 'e mude stat, 
fres'ce, ridint in ciere, e nò somèe plui chè. 
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= Zupés, scussòns e gris, 
= mudade la monture, 
cun spade a la cinture 
son prons ai siei comàns. 


. La passare petegule 
jè secie come un ciàn: 
un passar cortesàn 
a i à becât il cür. 

'E rive la cisile 
sudade dal viaz, 

si sint dei sgrizulàz, 

à mâl di parturi. 


Il rusignül in gringule 
al ciante |’ ariete, 
donge la sò polzete 
che sta tiessint il nit. 


Séf passonant lis pioris, 
poiat sul grin di Zuane, 
al piart la tramontane, 
intant lis lasse là. 


Anin Tunine in vile 
a vivi in libertat, 
la vite di citat 
no jé vite par no. 

Cun urtizzòns o ruscli, 
e quatri grans di sal, 
sintás s'un fÜ un rival 
'o cenarin in pas. 

Al riul, a la fontane 
la sét distudarin: 
l'aghe sa miôr del vin 
co l'è content el cür. 


E sul bona soreli, 
dismenteas del lis, 

si butarin sui scùs 

e si indurmidirin. 


Tunine, il gial al ciante, 
jé un’albe che inamore; 
jeve, mid ben ch’é ore... 

mi par di jessi 1a. 

La cotule in cinturie, 
in ciapelut di stran... 
tu mi daras la man, 
larin a fa il mazzet. 


Cul sivilot di scusse, 
senze bisugne di notis, 
compagnarai vilotis 
al par d'ogni pastòr. 


E cul ciant c'al ven da l' a- 
a la to vôs, Tunine, [nime 
fedêl da la coline ‘ 
eco rispuindara. 


Di zà l'è alt soreli, 
e’ tornin di passòn... 
pognèz tel spissulòn 
'o polsarin un pòc... 


Ma anîn, Tunine, in vile 
a vivi in libertàt; 
'ste vite di citàt 
no jé vite par nó. 


L'amór che nus invidie 


vistüt di Primevere; 
prime che rivi sere 


anin, Tunine, anin! 
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(Sior Venanzio al compagne cu la mimiche, el poete te 
declamaziòn. Sior Bastian un póc a la volte, al lasse el 
lavór e al :stù a sinti. Si comede i ociai e si suje une lagri- 
me. Nol pò stà fêr. Si fas donge di Zorùt, in ponte di 
pis. Finide la liture, sior Venanzio al ciape dutis dôs lis 
mans di sior Pieri e i es strenz fuart une vorone. Sior Ba- 
stiàn al sanglozze). 

Sion BASTIAN — Al è une biele carogne lui, sior Pieri, 
par fà vai in cheste maniere un puar vecio!... 

Jacumin — Lustrissim!... 

Sior Pieri — E dai cul lustrissim!... 

` JacuMIN — S'al mi fòs permetüt, i butarés i bràz tor 
del cuèl!... Jò nò sai ce c'o fasarès par lui!... 

Sior Pieri (lu ciape su la peraule) — Paja la cicolate 
€ i pandoi al scaletir!... (A chei altris). Ance la puisie je 
devi rindi qualchi ciosse!... (Jacumin al slunge el cuél tal 
curidôr e al scomenze a sgnofrassi el nds cun grande preci- 
pitaziòn). 

Sior Venanzio — L’intendent?!... 

Stor Pieri — L'intendent?!... 

Sior BastiAN — L'intendent?!... Madone santissime e 
jò che no ai ancimò pareciat nuje!... (Si metin a lavorà. 
Une vôs di femine 'e domande: «Bitte, signor intendente?!... » 
Jacumin si confont e al dis nome: «Bitte, bitte!...» po la 
puarte si spalanche e ie jentre la siore da P intendent). 

La SIORE — Mio marito, prego ?!... 

(Sior Bastian e sior Venanzio e' fasin di moto a Zorùt, par 
c al rispuindi lui). 

Sion Pieri — Veramente, signora, Giacomino ha sba- 

gliato porta!... Doveva passare più avanti!... Ma si accomodi 
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-bacco!... Una sedia!... (Si zire e si volte. Lis ciadreis e 
son dutis plenis di registros). Nance une ciadrée!... Cumò 
_ Ja cicolate "e devente frede!... (Volte e zire, al finis cu l'ufri 
a la siore la ciadrée de sò scrivanie). Prego, prego!... Man- 
daremo Giacomino dal signor intendente!... Bitte, bitte!... 
(Sior Venanzio al mange di scuindòn un pâr di pandoi e 
al s'ciampe. Ance sior Bastiàn s'e moche in ponte di pis). 


La SIORE (che no veve lassât un moment di cialà Zorùt, 
cu l’ocialèt) — Grazie}... 


Sior Pieri — Scusi, ma vede, è la vilia di Pasqua e 
abbiamo mandato Giacomino a prendere tre ciccolate e i 
pandoli, prima di andare alle funsioni in duomo!... (Si ciale 
in zir). | miei colleghi si sono squagliati, quindi hanno 
rinunciato alla ciccolata... Onde, se permette... 

La sioner — Ma grazie, benedeto!... 

Sior Pieri — Corpo di bio!... (Pause, curiôs). La si- 
gnora è delle nostre parti?... 

La sIORE — Triestina, la sa !... 

Sior Pieri — Me pareva a mì, veh!... Tute le triestine 
le xe... le xe... come si dice... 

La SIORE — Bele mule, la vol dir!... 

Sion Pieri — Oh dio!... Mi perdoni, non intendevo... 
(Al cambie discôrs). Accetta la ciccolata, prima che la de- 
venti freda?... 

La SIORE — Ma se capissi!... 

Sior Pieri (al côr a cioli el parecio. Fra di lui) — Ce 
bocòn di grazie di dio!... (Fuart). Eco, signora!... (Al mèt 
la cicolate tes cicaris). Questi i xe i pandoli che se tocia... 


LA SIORE — I pandoli?!... Li conosso, li conosso!... 


LA y yAn 
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TERI. — E la me scusi pervia de quei due piavoli 


la corda spaventai... 


in SIORE — Tajado la corda, spaventadi ?!... Spaventadi 
de mi?!... Chi son mi, per aver tanta fifa?... 


i Sior Pieri — La sposa de l'illustrissimo signor inten- 

 dente!... K 

La store -— Zà, sicuro!... ("E suspire). La sposa de l'in- 
tendente!... 


Stor Pieri — La toci, la toci, siora, sind se disfreda!.. — 
— La store ("e finis di mangià e di bevi. Zorùt i puart — — 

vie la cicare) — Bisogna che vadi dal mio omo!... A mo- 
menti i scominzia le funzioni in ciesa!... 

Sion Pieri (cun Pun inchin) — La se comoda!.. 
ê LA SIORE -- Grazie signor... Ma, per piazer, come la 
se ciama, lei?... 

Stor Pieri (s’inchine ancimò une volte) — Pietro Zorutti, 
nobiluomo friulano!... 

La SIORE — Zorutti?!... Zorutti, il poeta?... 

Sior PIERI — Già anche poeta!... 


La store (lu ciale, lu smire cu l’ocialèt) — Interessante, 
assai interessante, la sa?!... Tuti i lo conossi!... Lingua sal- 
mistrada, lei!... Eh, eh!... (i bat l’ocialèt su la spale). 

Sion Pieri — Eh, eh!... 


LA SIORE (lu torne a rimirà) — Un fià strazzon!... Straz- 
zon come tuti i poeti!... 


+ 


Sior Pieri (al slarge i bràz) -- Cun quei quatro fiorini 
che i me peta a la fin del mese, cossa vorla de mejo?l... 4 
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LA SIORE — Eh, eh!... L'omo de genio conossi tante 
maniere per iutar la fortuna!... 


Sion PieRi — Pol darse, signora, pol darse!... Ma mì 
son un furlàn piutosto dureto e un fiantin indrio!... Me 
limito a menar pel culo... la scusi, sala?, a menar pel naso 
la gente che se lo merita... Nò son bon de far altro!... 


LA sIORE — Ma e la done, le conquiste feminili, ambi- 
ziòn de tuti i poeti de sto mondo?... 


Sion Den — El bel piase a tuti!... E quando che se 
presenta un bel toco... (Si ferme). 


LA SIORE (lu ciale fis) — Avanti!... 
Sion Pieri (zol olse) — Eh, eh!... 


La siore — Lei la xe un omo sàn, la xe un vero furlàn!... 
No la xe come i poeti del giorno d’ogi che i va in brodo 
de giugiole se una dona ghe disi do parolete... E i fà i 
cascamorti... Nò la xe etico, lei!... 


` ._. LU 
Sior Pieri — Come, come?!... Mi tisico?... 


La siore — La malatia de moda, caro Zorutti!... Tutti 
i poeti, i grandi poeti, i xe etici, la sa?!... 


Sior Pieri — Mì per fortuna son un poeta de quei 
picinini e alora, ringraziando el Signôr, resto san come un 
pesse!... 


LA SIORE — Per questo la me piasi, la sa?!... ("E tache 
e declamà e a strambolotà). 
Cheste zintil viole 
Primizie di stagiòn, 
L’ai destinade in don, 
Anute, al tò biel sen. 
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— Sion Pr ERI (nol ò plui tignissi) — La conosse d 
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jtd SIORE — Se lo conosso!... Son stada tre ani a 
Gorizia !... ` 


Sior Pieri (i cêr donge) — Ma, e la mia poesia? L.. 
La store — Schön!... Piena di sentimento!... 
Sion Pieri (ingropat) — Alora?... 


La SIORE — Alora la stia sempre al suo posto, lei!... 
} (Dolze, come une giatute). El mio omo, come novantanove 
omini su cento, la sera el gà i suoi divertimenti, i suoi ` 
spassi.. Cussì resto sola in casa... La vol vegnir a legerme ` 
le sue poesie nove?... 


Sion Pieri (s’inchine pe tiarze volte) — Mio onore!... 
(La siore 'e suspire e 'e torne a bati l’ocialèt su la spale 
di sior Pieri. In chel Ze jentre Luciete e ’e fas un gran inchin 

` a la dame. La store da V intendent la rimire, curiose). 


y Sion Pieri — Mia moglie!... 

LA SIORE — Sua moglie?!... (A la gnove riverenze di 
Luciete 'e rispuint nome cun t'un moto dal ciaf). 

Sior Pieri (a Luciete) — La siore da l'ilustrissim inten- 
dent!... (Gnáüf inchin di Luciete, plui profont di chei altris). 

LA SIORE (tra di jè) — Antipatica!... (Al capite Jacumin). 

JACUMIN — L'illustrissimo signor intendente ha doman- 
dato dell’illustrissima signora intendenta!... (Vie. La siore | 
'e dà di bussà la man a Zorùt. Si degne apene di une ociade 
a Luciete e intant che la puare creature ’e torne a inchinassi, 
tant di petà el zarneli sul paviment, 'e và für cun ande fatal). 

Sior Pieri (nervôs) — Sestu vignude a ciolimi par là 
a funziòn?... 
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LUCIETE (strache) — Si, Pieri... Ma bisugne che mi 
sinti parceche nò puès plui stà in pis... 


Sion Pieri — Tu podevis restà a ciase!... Tu sas che 
l'ajar di primevere ti pare jù la gnarvadure!... 


Luciete — Orpo, ce convuls che tu ãs!... 


_ Sior Pieri — Ce convuls, ce convuls!... Ce convuls 
ustu c'o vedi, jò!... 
LuciETE — Ti ano lassât bessól par là in domo ?... 
Sior Pieri (al ciamine sù e jà) — Mi an lassât bessòl 
parceche e’ vevin paure de siore, altri che là in domo}... 
LUCIETE — Ti ae fat qualchi malegrazzie, la siore?... 


Sior Pieri — Ce malegrazzie, ce malegrazzie!... No 
* as-tu viodùt che mi a dat ance di bussà la man!... 


LUCIETE — Ma ce crussio ti tormential, inalore ?!... 
Sior Pieri (simpri sit e jù) — Di vè fat un fregul el 
basoål senze nissun costrùt!... 


LUCIETE (cu lis lagrimis tai voi) -- Ti displasial c'o 
sedi vignude?! 


Sior Pieri — Displasémi?... (Al slarge i bràz). Figu- 
riti!... (Luciete Ze vài). Ance lis lagrimis, cumò!... 

LUCIETE — Ce ustu c'o fasi, se nò vai?!... Uè 'o jeri 
cussi contente!... Prime di vigni für di ciase ’o ài visade 


la done mari: «Siore done mari, 'o voi a cioli Pieri par 
là in domo!...» 'O ven cà e ’o viòt che tu ti sustis... Sul 
moment nò capis nuje... Po dopo 'o capis masse... Dut el 
mont si sprofonde!... (F jà sanglòz e lacrimis). 


Sior Pieri - Torne a sintàti, stupidate!... Ustu vé un 
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SE 


pandolo?... Ciòh, al è restât nome un!... Olc che la trai, 


ce bultric che à la siore da l'intendent!... Su, su, mange, 
stupidate!... 


Luciete (cul pandolo in boce) — Ah, Pieri, Pieri, se 
tu savessis!... 


Stor Pieri — Ce ustu c'o sepi, jò!... Ma metissi a val 


` 


parceche si à viodüt une biele siore, mi pâr un fregul esa- 
gerât, pardie!... 


LUCIETE -- Ah!... 


EE 


Stor Pieri — Ciòh, ti vegnial imbast?!... Ance chest i 
oleve!... Lussie, Lussie!... Ma ciale po!... (/ dà un patafàt 
su la muse, par fale rinvignì). E nol zove nuje!... Un fregul 

I di aghe!... (Al imbombe el fazzolèt in t' une tazze di aghe, 


s' inzenogle denant di Luciete e i mèt la piezze bagnade sut 
zarneli). 


LuciETE (un póc a la volte 'e torne in sé) — Pieri, nO 
as-tu capit ?... 


SioR Pieri — Tu sòs che cu lis feminis 'o soi simprî 
stat un fregul indaür!... 


Luciete — E alore tal dirai in t'une orele!... (Si plée 
a ciacarai). 


Stor Pieri — Eh?!... (In pis). E tu spietis tant, par 
dimal?! Tu mi viodis sustat e tu tachis a sustàti ance 


tu!... Mole für el segrèt daurman, invessi!... (Do/z). Sarál 
un mas'cio ?... 


Luciere — El cûr mi dis di sil... 

Sion Pieri — Un mas'cio, un mas'cio!... La mè giar- 
nazzie nO si distudara mai plui e mai altri!... E la done 
mari ce ae dite?... E mé sür?... 
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Luciete — Lis ài lassadis che ciantavin!... E' son daür 
a preparà la fujazze e el pistàn, pal gustà di domàn!... 


Sior Piert — Luciete, Luciete mé, perdonimi e com- 
patissimi!... 


Luciere — E tu, Pieri, pracure di nò umiliàmi cu la 
int che nò cognòs!... 


Sion Pieri — Jò umiliati ?!... 


Luciete — La siore da l’intendent prime di là für, 
mi à dade une ociade, cun t’une grinte!... 


Sion PIERI — Une grinte?! 


LUCIETE — Cun t'une grinte!... Chè femine li ti à un 
freghenìn tociat... 


Sior Piert — Un freghenìn tociàt?!... Tociàt cui?... 
Cialimi ben tai voi, Luciete!... 


Luciete (dopo un moment di incertezze i bute i bràs 
têr dal cuél) — Ti cròt!... 


Sior Pieri — Oh, cioh!... Mi racomandi di nò palpàti 
la muse, quan che ti ven voe di qualchi ciosse!... Vele, 
vele!... Jà cu lis mans!... Ustu che el frùt al nassi c'un 
tune voe di pandolo sun t'une ganasse?... 


LUCIETE — Co tu ti metis, tu sès piès dai frùz!... (7 
imbotone la velade. Si alze su la ponte dai pis e i mèt a 
puest la golarine). Pieri, Pieri, disimi, sestu content?... 

Sior Pieri — Luciete, Luciete mé!... (Si la strenz al 
cür). | nestris e' son nui lizers che si sfantin al prin ven- 
tesèl, fione!... Quan che el cür al è sàn, nd si à paure di 
nissune buras'ce!... E tu, ce mi contistu?... 


LUCIETE — E' son tornadis lis zisilis a fà el nit sot la 
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linde, Pieri!... La nestre ciase 'e à di sei la ciase de feli- 
citat!... Prein, prein el:Signór par che l'amór nol bandoni 
mai la nestre anime!... Prein par che nus tegni lontàn da 
dutis lis disgrazzis!.. Prein par che el nestri frit nus 
confuarti, nus mantegni la Fede e nus puarti la Speranze !... 


Sion PIERI — Luciete, Luciete mé!... La Speranze, la 
Speranze !... 
(Lis ciampanis e’ sunin el «Gloria». Pieri e Luciete si fasin 
el segno de crós. Ducidoi e' àn i voi sglonfs. Al jentre Jacu- 
min, cun P un ciadin di aghe). ` | 


JACUMIN — Cà mò, lustrissim !... L'aghe par lavassi!... 


Sion Pier! — Benòn, Jacumin, mèt li, ma nuje lus- 
trissim!... (Jacumin s'e moche. Zorùt si bagne la muse. Luciete 
'e sbasse el ciáf par bagnassi ance jè, ma Pieri la ferme). 
Prime, lasse che ti bussi!... (J mole une bussade sul zarneli). 


CUSSÌ AL FINÌS EL PRIN QUADRI 


S 
3À | 
€ 
A Udin, te cusine di ciase Zorüt, in contrade dal Spagnûl. i 
El prin di quaresime dal 1848. 
D 
t+ 
Stor Pieri (ancimò in taule, al béf el café) — Ciòh, 
Luciete, "e jè plui aghe che café, cà dentri!... (Al sofle 
te cicare). Nome fondàcs, nome fondàcs!.. Tu podevis 
almanco meti un fregul di sgnape!... 
LUCIETE — Non d’é nance une gote!... 
Sion Pieri — Si côr a crompále!... ‘ 


LUCIETE — Cun quai?... 

Sion Pieri — Bielzà a sùt?... 

LUCIETE = Anin, po’, Pieri!... Tu sas ance tu... El frit, 
l'ultin dal més, al a vòt bisugne di qualchi talar... 


Sior Pieri — E cussì, par contentà el fi, el sior dotòr, 
nuje sgnape tal café!... Un biel costrüt, veramentri!... Riva 
a la nestre etat, tirálu sii in maniere c'al doveve sei dute 


ï 
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K la nestre vite; indotorålu, e sul plui biel, quan che si spiete 


v. un fregul di confuart, al dà tant di pan e di salàm al pari e 
a la. mari, t'implante famée für di ciase e buine sere narde!... 
Bielis speranzis, lis nestris, Luciete!... Bielis speranzis, par 
dabòn!... Ole che lis trai!... S'o soi cumò lu mandi a fà 
el fari, come c'al è vêr Dio!... Siornò!... La done mari 'e 
tontonave: «Bisugne inscuelàlu!...» Mé sür: « Bisugne in- 
scuelalu!...» Tu: «Bisugne inscuelalu!...» El costrùt?... Resta 
senze sgnape el prin di quaresime!... 


LUCIETE — Po tas, macaròn!... El fituãl al dovarés 
capita domàn o passandomàn a puartanus l'afit da l'an 
passat... 


Sion Pieri — El fitual?!... Bon ance chel!... O parvie 
dal siit o parvie dal bagnat al vai simpri la miserie!... I 
contadins e’ son la piés giarnazzie che el Signôr al vedi 
metüt su la tiare!... (E sune la campanele di strade). Vala, 
ti prei, a viarzi, Luciete!... (Luciete ’e torne cun Bepo, el 
garzón de stamparie). 


- Bero — ’O soi vignüt a cioli lis provis di stampe dal 
lunari... 


SioR Pieri — Pò ven cà, ninìn!... Ven cà!... E' son 
prontis!...-Se nó tu capitavis tu, lis varés puartadis jò!... 
Ciale mè, ninìn!... (Al tire für di sachete un scartafàz). Sta 
atent!...’O ài segnat duc’ i becanòz!... An d'é une vorone!... 
Cà i mance une virgule... Cà i ül la majuscole... Chel pò 
che mi racomandi al è di stampà daurmàn!... E' sin tal 
més di marz, el prin di quaresime, e se si spiete ancimò 
si và a finile-che bisugnarà mandà für el lunari dal quaran- 
tenüf e nò plui chel dal quarantevot!... 


Bepo — El paròn al à dite che doman si và in machigne!... 


SCRS 


(Intant che sior Pieri e Bepo e’ fasin cheste ciacarade, Lu- 
ciete ’e ciape sà prime un fuei di stampe, pò un altri e pò 
un altri ancimò, fintremai che si metarà a lèi, cun grande 
curiositat). 


Sior Pieri — Luciete, ce leistu?!... Viodìn!... (/ tire vie 
di man la ciarte). Quan che tu scomenzis a sgarfà cun 
chés mans!... 


Luciete — 'O ài lèt nome quatri ris!... La stampe 'e 
jè pôc clare!... 


Sior Pieri — Ben, za che jè fate, 'o larai indenant 
jò!... (A Bepo). Spiete, ninin, spiete!... (Al tache a lèi, cun 
gran cür). 

ZOVENTUT E PRIMEVERE 
A la mé Luciete 


Benedete stagidn! matine e sere 

'E nùl bon primevere; 

E da dutis lis bandis 

Si sintin uceluts inamorads, 

E si viôd pa-i rivai e pes ciarandis, 

Pe’ taviele e pa-i prads 

A plovi jù daurmàn flors e verdure; 

E inzegnose nature 

Nus presente cun grazie ogni moment 
Gnovis scenis di afièt e sentiment. 
Primevere zentil, stagion dilete 

Par il cùr di un poete! 

Tu mi plasevis tant in zoventüd, 

'E ti ài amade tant, ti ài tant gioldüd, 
Che l'antighe impression che par te 'o sint, 
Fâs che tu mi seis ciare ance in presint. 
Nine mé, püare Nine! 

La nestre anime aflite 
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Dai dolors de la vite, 
Une lime sordine, 
I agns, i patiments... 
Ah, che nò tornin plui chei timps béads! 
d Ï nestris cürs son strents; 
Mai plui, no no, mai plui sarin contents. 
| Duc’ doi inamorads, 
| E' sospiravin ben chel més di avril! 
In compagnie di un ventesel zentil, 
| In rive al Nadisòn, 
l 
| 


— 


Si piardevin di amôr ne l'ilusiòn. 
t Ciare ilusión di amòr!... 
| Il soreli trancuil nel sò tramont 
Bateve sul to front; 
î Tu fres'cie come un flêr... 
Inevrëads d'amôr, 
Pîãds par man, ciantavin, 
E ripetint 'ste strofe, sospiravin: 
Baste che 'o sèi cun ite, 
In ogni lûg stoi ben; 
Tu tu sês il miò ben. 
La vite mé! 


Bero (al bût lis mans) -- Oh ce bièl!... 


| Sion Pieri — Pò tas tu, ninìn!... (Luciete 'e ciarezze 
| el garzón. Sior Pieri al và indenànt). 


Ti levi imbocoland la cavéade, 
Umide di rosade; 

Qualchi lagrime intant sbrissave fùr, 
Spie del sentiment, 

De l'amôr inocent, 


De l'amôr che da tross 
Cumò no si cognòss... 
Ma in nò l'è simpri egual. 
Å Ti visistu in che sere cussi biele, 
EL TE 


= Ch! erin duc’ i doi pognets sun chel rival. 
Impazients di viodi a compari 
In cil la prime stele? 
E si sintive pôc lontàn di ali 
A cianta il rusignül 
Di un tendr di fa dit; 
Piulavin tel nid i uceluts, 
Planchin planchin vignive jü il rojuzz, 
AI leve vie cidinansi il creàd; 
Pò maestose a pass cuiett e lent, 
Jevà la lune dute risplendent. 
Intenerids duc’ doi, 
Zuransi fedeltàt, 
Cu la ment e cu-j voj 
P La compagnavin in chell so viazz: 
> Nus batevin i cürs, e un sgrisulaz 
Pe vite si spande... 
) Ah, ce gnott che fo chè!... 
Tu ben tu te’ recuardis, Nine mé! 
i Cumò capin, cumò vin cognossüt, 
4 Che co si è nel bolôr de zoventüt 
Dutt l'è dolz, dutt l'è ciâr, 
E pò cui agns al capite l'amar. 
| Nò, cu l'anime aflite, 
i Sin cuasi al fin de nestre puare vite: 
Di une vite di stents, 
Senze sperà mai plui di sei contents. 
Cumò piardüt umôr, piardüt salüt, 
Nome ogni tant nus torne par la ment 
La memorie de nestre zoventiit: 
Di chel beat moment 
Che nus entra ché stime e chel afiett, 
Che simpri vivaràn te'l nestri pett. 


| 
| 
| 


(A Luciete i vegnin jù lis lagrimis. Su l' ultin 'e scugnarà 
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sintassi. Si suje i voi cu la piche dal grumâl. Sior Pieri al 
consegne in presse el fuei a Bepo). 

Sion Pieri — Cà mò, ninin!... Ciò un carantàn!.. ` 
Valà a crompà lis bueris!... 

Bero — Oh, grazie, sior Pieri!... (AZ và vie). 

- Sion PiERI — Anin pò, Luciete!... Fassi viodi a vai di 
“un fròt!... (7 ciarezze i ciavei). 

Luciete — Ah, Pieri, Pieri!... E' sin propri doi puars 
vecios, senze nissùn confuart, noaltris!... Ce tantis speranzis 
tramontadis!... 

Sion Pier: — Prime che tal disevi in prose quasi quasi 
tu ti eris ufindude!... Cumò che tu lu ås sintüt in rime, tu 
ti sês cunvinte!... La vite bisugne ciapàle come che ven!... 
Disgrazzis, maloris, el fi che si vise dai vecios nome quan 
c'al à bisugne di tociaju te borse... Chest nol è nuje di 
nuje se i nestris cürs e' batin come zà trente ains!... El 
miò al bàt simpri cussì!... E el tò?... 


LUCIETE — Simpri, simpri cussì, ance el miò!... 


Sior Pieri (al fas fente di sei legri) — Ciòh, Luciete, 
4i visistu chè vilie di Pasche, quan che tu sés vignude in 
ufizzi a dimi... c'al sarà un mas’ cio?... Tròs ains sono pas- 
sás?.. E la paure che vin ciapat parvie che el früt al nassès 
cun t'une voe di pandolo sun t'une ganasse ?... (La ciarezze). 
Ole che ti trai ce gelose che tu ti sés mostrade pe siore 
da l’intendent!... (Pause. Cojonél). Un biel bocognàt di dame 
veramentri!... 'O vevi ance scomenzat a fà un fregul el ba- 
soal... e jé i stave!... Corpo, se i stave!... (Al imite la vôs 
de siore da l’intendent) Nò la xe etico, lei?!... 


LUCIETE — Plui tu vegnis vecio e plui frit tu deventis... 
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Sion PieRI — Eh vecio, si, benedete!... 'O varès di 
chés pivelis, jò, pes mans!... Indulà ise la femine che pò 
resisti al gran poete de furlanie?!... (Si ciale el vistit). Un 
fià strazzòn, un fià strazzòn, ma assai interessante, la sa?!... 


LUCIETE — Ma Pieri, Pieri!... 


Sion Piert — Nò tu saràs mingo ancimò gelose!... Su, 
su pardiane!... Tu sas c'o soi bon nome di scherzà jò, 
senze fà ciativis azions!... I furlàns e podaran dì c'o ài 
une lengate mostre, c'o onz un fregul masse la nobiltàt, 
che mi plas mangià e bevi a lis spalis dai minciòns!... 
(Fuart). Ma nò podaràn mai tociàmi su l'onór, su I’ onér 
di ciase mé, mai!... (/ngropát). Simpri cun te, Luciete!... 
Fintremai a la muart e plui in là!... Simpri, puare creature, 
simpri!... E cumò finissile cu lis lagrimis!... A momens 
Vigi, Rico e Matie e’ vegnin a ciolimi par là a Vat e nò 
vuei che ti viodin cui voi ròs!... 

CE sune la campanele di strade). 


Sion Pieri — E” son cà!... Dula isal el golaròn?... 
(Luciete i poe el golaròn su lis spalis). La cane?... (Luciete 
i consegne la cane). La mazze?... (Luciete i dà el bastòn). 
Sù, sù, Luciete!... Ce covential tant sustassi e sospirà!... 
Par mantignì alt el miò nòn, bisugne che mi movi, c'o vadi 
fûr!... Puar mai mé se nò mi fasès viodi par Udin, simpri 
legri, simpri content!... Guai mostrà a la int che la nestre 
anime ’e jé avilide, che el nestri cür al è trapassat da 
lis spadis di ogni sorte di dolòrs!... Si scugne ridi par 
tigni donge i amis, si scugne ridi par tignì lontan i nemis!... 
Muse contente e cür spacat in doi!... Cheste, Luciete, e jé la 
vite!... (Pause). Domàn o passandomàn al vèn für el lunari 
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e bisugne c'o navighi par podé vendilu!... (Al torne a ciarez- 


zāle). E crompà la sgnape di meti tal café!... (Al conte sué — 


dês). Senze spietà la pae da l'ultin dal mês, i florins dal 
fitual o l'ajüt generôs dal fi dotôr... (Luciete lu compagne 
fintremai su la puarte, po 'e mét sul fogolâr une gran cial- 
derie di aghe e’e impie el füc. Si sint la vôs di sior Zaneto 
Farusse: — «Sior Pieri, lu prei, un momentin, si trate di 
dôs peraulis!...» E" jentrin sior Zaneto Farusse e sior Tomás 
Menòs, in golaròn, compagnas da Anzule). 


Sion ZANETO (A Luciete) — Riveride store parone!... 
Sior Tomas — Servitôr suo!... 


ANZULE (cun Pun inchin) — Complimenti!... ("E fire 
Jù lis canis dai doi umign). 

Luciete — Oh, sior Zaneto Farusse!... Anzuline!... Sior 
Tomas Menòs!... Che si comudin!... (Ur presente lis cia- 
dreis, ma chei altris e’ restin in pis). . 

Sion Pieri (al à pojat el golarón sun t" une ciadrée, la 
cane e la mazze parsore la taule) — Sichedunce, faseit in 
presse c'o ài di là a mangià la renghe a Vât!... Ce vigna- 
ressial a stai ?!... 


Sior ZANETO — Al vignarès a stai che jò, metemo, 'o 
soi vignüt cà... (A Anzule). Sintiti Anzolute, sintiti bene- 
dete, sinò tu ti strachis!... 


Sion Tomas — Sintiti sintiti, anime mé, sind tu ti 
sglonfis i pis!... (Anzule si sinte e 'e suspire). h 


Sior ZANETO — Sichedunce, sior Pieri, jò nò mi sinti 
parceche... parceche dopo al ven el bon!... (A Tomás). 
Spieghigi tu!... 
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Sion. Tomas -- Palaquâl, sior Pieri, nance jò mi sinti 
parvie che dopo al ven el bon!... 
Sion Pieri — Ma veramentri us ise disledrosade la 


` ciribiricocule?... O si tratial dal fun dal carneval di jarsere 
te ostarie di Plèt?... 

SIOR ZANETO (cun Ü un suspir profont) — Sichedunce 
jò, jarsere, là di Plèt, dopo dut chel batibui, 'o ài concedit 
che la mé Anzule 'e deventi la spose di sior Tomas Menos, 
culi presint... (Si suste). Nome lui, sior Pieri, al à sburtadis 
lis robis a chest pont!... (Luciete, che jere daür a regolà el 
fiic, 'e ven indenant, curiose). Pa l'amór di nò promovi 
scandui, nome par chest, el matrimoni si farà... 

Sion Pieri — E e' vignis a contalu a mi?!... 


. SIOR ZANETO (si altere simpri plui) — Dopo la menade 
pal boro di jarsere intindial di tirà el cùl indaür?... 


Sion Pieri — Nò tiri indaür nuje, jò!... 

Luciete — Ma ce isal stat?... 

Sion Pieri — Al è stat... (Ai doi simpri in pis). Ma 
sintaissi, sacristie, sintaissi!... Veso voe di cressi ancimò!... 


Sion ZaNETO — Nò podin parceche dopo al ven el 
bon!... 
Stor Tomas — El bon, al viodarà!... 


Sion. Pieri (une vore sustat) — Mah!... Nò capis nuje!... 
E si che nò soi cioc e nance massepassit!... Dunce, Lu- 
ciete tu as di savè che jarsere, là di Plèt... 

LucierE — Tu as cumbinat une des tòs!... Ste gnot 
tu sés tornat a ciase une vore tart... 


Sion Pieri — Ma anin pò, viel, Scomenzistu ance 
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Là di Piet, prime di miezegnòt dute la siorie e 
iltât dal Friûl 'e jere in mascare... E ance chè mos- 
ta e lie jere in mascare!... Nol covente che si scuindi la 
E sae?!... Insieme al mamo.. 


Sion. Tomas — C'o sarès er d 


Sior Pieri — Sul plui bièl de fieste al capite di sburide 
sior Zaneto Farusse... 


Luciete — 'O ai capît!... C'al lave a ciri la fie s' ciam- 
pade di ciase!... 


.Sior Pieri — Nò tu âs capit nuje!... C'al lave a cirî 
— la sè... come si disial, la sò... Che mi judi lui, sior Zaneto!... 
La sò... la sò... muir pustizze!... 
(Anzule 'e sbasse el ciaf e 'e fas fresc cul fazzolèt a sior 
Tomas c'al è in sudôr). 
LUCIETE — Joisus !... 


Sion Piert — Tu mi capissis!... Sior Zaneto al è vedul 
e al a bisugne dal confuart di une femine... 


Sion ZANETO (al salte e al peste i pis) — Ma covential 
spiegà dut el parcè e el percome?... 


Sior Pieri (al continue) — ...Cheste fèmine ’e stà a 
Morteàn... Sior Zaneto al còr a Morteàn cu la ciavale... Nò 
la ciate parceche la vergognose 'e jè s' ciampade a Udin!... 
AI plombe te ostarie di Plèt, al crôt di ricognossi in t'une 
ê mascare, ché di Morteàn, i fâs une paternâl cui flocs, ma 

quan che a miezegnòt, jentrade quaresime, lis mascaris 
’e tirin jà el voltin, in vessi de fèmine di Morteàn, siciate a 
vè pês mans sò fie in persone!... (Luciete ’e bacane di gust 
a e ’e poe i bràz su lis spalis dal poete). La robe 'e jè sem- 
plice e clare!... 


Sion ZANETO — E dut par cause di sior Pieri, sae 
siore Lussie?... El struc al è c'o ài scugnit ricognossi 
cheste mieze cartatuce, nujemancul che par marit di 
 Anzule!... 


Sior Tomas — Oelà!... Si tornial ancimò parsore a 
la mieze cartatuce, come jarsere?... Parceche jó, quan che 
|. mi susti... 


ANZULE — Ma sior pari!... 


Sion. Tomas (vaidt, a Luciete) — "O soi fi unic jo, 
sae?.. Mid nono al è paròn di mieze montagne di bosc!... 
AI à sis vaciutis te stale!... A l'intendenze, dulà c'o soi im- 
piegat, 'o tiri dusinte e usa sea nan florins a l'an !... Cà 
di dodis ains e sièt mès 'o varai ance el cressiment di | 
pae... Nò isal vêr, sior Pieri?... 


Sion Den — Dal sigür!... 
LUCIETE — Ma al è un partidòn, sior Zaneto !... 


Stor ZANETO (testart) — Dut ce che si ül, ma a mi 
'e jè sclopade la ciavale a fuarze di cori sù e jù pe fur- 
lanie!... Une ciavale d'aur!... Dunce, cumò 'o vèn a la 
conclusiòn!... Jò, jarsere, "o ài molàt; ma, sior Pieri, noaltris 
e' vin fàt un pàt!... 


Luciete — Ciale, ciale!... 


Sion ZANETO — Un pat sacrosant!... La blanciarie 
sporce bisugne lavale in ciase!... (Anzule ’e sbasse el cidî 
e 'e fas fresc a sior Tomás, oramai dut in t' un aghe). In 
ciase!... E nò a torzeòn pe citât... Jarsere là di Plèt e’ 
jerin duc' ciòcs... 


ES — 
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IOR Pieri (svelt) — C'al mi scusi, sior Zaneto, ma ` 
` — Ja bale che si ciape là di Plètt 

Jé une bale di onôr e di concett!... 

Sior ZANETO — Dut ce c'al vûl!... Ma 'e jé simpri | 

une bale!... 


. Sior Tomas (generês) — Che si dei coragio, sior Za- 
— netol.. 


Ø. Sior ZANETO — Sichedunce lui, sior Pieri, mi à sigu- 
— rat che nol varès metüt sul lunari la storiele di Morteàn, 
in rime !... 


Sior Dep — Finalmentri "o ai capit!... Peraule di 
galantòm!... El lunari dal '48 al è bielza pront e al vignara 
für domàn o passandomàn... 


Sion ZANETO — Ma, e chel dal ’497!... | 
Sior Tomas — E chel dal '502!... | 
Sior Zaneto — E dal '51 ?!... 


Sior Tomas — E dal '52?... 
_Sior ZANETO — E dal '53?!... 


` Sior Pieri — Baste, baste!... Oléso conta fintremai a 
cent?... Quan che jò ’o ai dite une robe 'e jè ché!... Ma, 
veramentri, sior Zaneto, jarsere nó mi vevial prometüt... 


Sior ZANETO — 'O soi cà par mantigni la peraule!... 
(A sò fie). Anzule, tire jù el golaròn!... (La frute je giave 
el golaron a sior Zaneto e a sior Tomas. I doi amigos e’ an 
lis mans imberdeadis a tignì sù quatri granc’ butàz di vin. 
Sior Zaneto al poe su la taule un butàz a la volte). Mar- 
zamin, refòsc!... 


— py — 


Stor Tomas (al poe i sioi) — Tochai, verdüz !... 


ANZULE Ce tire für di sachete une butilie) — Aghe d 
vite nostrane!... i 


Stor PiIERI — Ah benedete!... (Al ciape la butilie). Bene 
dete tu e benedete la tò paronzine!... (Al béf un glutär). 
Buine fortune, amîs, e mi racomandi di fà el matrimon 
daurmàn!... 


(E' passin denant dal balcón c' al dà su la strade, sior Vigi, 
sior Rico e sior Matie. E” batin tai veris). 


Sior ZANETO — Ance el grop c'o vevi sul stomi alè 
lat jù!... Ben, o” jevin el disturb !... Riveride store Lussie |... 
Riverit sior Pieri!... 


Sior Tomas — Servitór suo a duc’ i doi!... 
(Anzule ’e fas un inchin a Luciete e a sior Pieri. Sior Pieri 
al ciape la fantate pal ganassin). 

Sion PIERI — Judizzi eh!... E guai a mancia di rispièt 
al sior pari!... Sin intindüs !... 
(Anzule 'e fas moto di si cul ciâf. 'E sune la campanele di 
strade. Sior Pieri al compagne i tre fintremai tal curtil. 
Luciete 'e regole el füc. Dopo un moment ’e jentrin Vigi, 
Rico e Matie, compagnás da Zorit). 

Sion Vor 

Sion Rico — Felissenote!... 

Sion. MATIE 

LucıETE — Oh, riveris !... 


Sion Viar (al fume un sigar) — Quatri renghis!... Dos 
di üs e dês di làt!... (Lis tire für di sachete). Par duc’ i 
gusc’!... Che ciali siore Luzie!... 


LucıETE — Bielis!... 


= 49972 


SIOR: Rico (al fume un sigar ance lui) -- Jè 'o ài vòt 
` üs in sachete!... 
` Stor Marie — "E manciarès la polente!... Ma a Vat si. 


— si podarà fale cuei te ostarie!... 


e Sior Vior — Une fertajute... 
Sion Rico — Dës fueis di lidric... 
Sior Matie -— Une biele slepe di formadi pigurin... 
Sion Vior — Lis renghis... 
Sior Rico — Vòt fetonis di polente blance... 


| 
| 


Sion MATIE — Un bocâl di nostràn paromp... 
- Sior Pieri — E la quaresime ’e jé santificade!... 
LUCIETE = Sono stás almancul a ciapà la zinise in 
glesie, cheste matine?... 


Sion Vioi | 
Sior Rico 
Sior MATIE 


— Zinise?... 


LUCIETE — La zinise tai ciavei 'e rapresente un segno 
di umiltát e di pentiment... 


Sion Vici — Ma, veramentri... 
> Sior Rico — Nò mi soi visât... 
Sior Matie — Dal rest, jò, uè, ’o ài mangiat di magri !... 


Sior Vıoı (golôs) — E nò si podaressial sercia un scli- 
pùt di chest?... (Al sbasse el, ciâf e al lei lis tichetis). Mar- 
zamin, o di chest: Refosc, o di chest: Tochai, o di chest: 
Verdùz!... 


Sior Rico (si grate el ciâf) — Masse robe!... 


ap 


Sion Matic — Cumò al larès juste ben un dedùt di 
blanc, par preparà la panze a lis renghis!... 


Stor Pen — Luciete, puarte cà lis tazzis!... (Al met, 
` duc’ e” bevin). 


Sior Vici — Bon!... 
Sion Rico (al nase il vin) — Ce profüm!... 
Sion MATIE (si spizze lis mostacis) — Un licòr!... 


Sion Pieri — Sintaissi: un moment, pardiane!... Ce 
novitàs sono pal mont?... 


Sion Vici (misteriôs) — 'O ài podüt ciapà une letare 
di Padue!... El vòt di fevrar i studenz da I’ universitàt, quan 
che sunave la musiche in plazze, e’ an fat une mieze rivo- 
luziòn quintri i pulizzai, parvie dai sigars. Cui c'al fume 
nol ven consideràt un bon patriot!... Nò bisugne fumà par 
nò fà guadagnà al guviar!... 

Sior Pieri — E inalore isal un pagnùt chel c'al à in 
boce, lui?... 


Sior Vor — Al è l’ultin, sior Pieri!... Lu vevi in ciase!... 
Ma 'o ài zurat di nò fumà mai plui e mai altri, fintremai 
che reste l’ Austrie in Friùl!... 


Sion Rico (svelt) — Ance jò!... Uè "o fumi parceche 
al è el prin di quaresime e ’o scugni parà jù la fertae cu 
la zevole c'o ai mangiat a misdì... Ma a scomenzà di doman... 
(Cun tun suspir). nuje sigars, fin che i soldas da l'impe- 
satôr e’ batin i tacs in furlanie!... 

Sion Matie — Jò nó fumi... ma s'o fumas, ’o lassarès 
stà di bote!... La patrie prime di dùt!... (Al nase une prese). 


Sior Pieri (cur ironie) — Cussì mi plàs!... Duc' pronz 
al sacrifizzi!... 


eco 


_ SIOR Vior (al conte ancimò) — Ai vincequatri di fevrâr ` 
'e jè sclopade la rivoluziòn a Parigi... 


= EUCIETER— A Parigi?!... In Franze?!... 
SIOR Vici = GE in Franze!... 
SIOR MATIE — Cumò Parigi... Dopo e' vignaràn Viene 
e Budapest!... Dute l'Europe in flame!... Dut el mont!... 


Sion Rico — E l'Italie 'e podarà taja lis ciadenis t... (Al 
peste un puin su la taule. Si sint passà par strade une batulie 
di militars a sùn di tambür, fintremai che si piard in lon- 
tananze. Pause). 

Sion. Viar (al tire für di sachete un bocón di darla 
Sotvésvie) — Altris novitas!... Vignit donge, che nissùn al 

— sinti!.. In zenar a Milan i pulizzai 'e an bastonit el pode- 
stat... I soldás 'e van für a spas cun doi sigars in boce, 
par provocà la int... El general Radescki, al mande un ordin 
alis trupis, c’al sune cussi: «Salda freme ancora la spada 

Û che ho impugnato per sessantacinque anni in tutte le’ bat- 

taglie, e saprò adoperarla per difendere la tranquillità di un 
paese poco fa pacifico e che ora una fazione frenetica...» 


Sior Matie — Fazione frenetica ?!... 

LUCIETE — Ce vuelial di?... 

Sior Pieri — Al fil dì che sin duc’ maz di leà!... 
Sion Rico (al peste i puins su la taule) — Macaco!... 
Sior Pieri — Cui?... 

Sion Rico — Radescki!... 

Sion Pieri — Ah!... 


Sior Viol — ...euna fazione frenetica minaccia di pre- 
cipitare nella miseria!...> 


E E 


Matie — Precipitare nella miseria?... 
SIOR Pieri — Dal sò pont di viste!... 
Sion Matie — Ma ce pont di viste!... Radescki al è 
un aguzzin e baste!... 
A Sion Vici — In carneval a Milan, nuje mascaris!... 

Sion Rico — Santa sbigola!... 

Sion Vici — Dal prin di fevràr duc’ i soldàz da l’ Au- 
strie ei ciapin mieze pae di vuere!... 

` Sion Matie — La buras'ce no jè lontane!... 


— Stor Vici — Ma cum ’e ven la plui biele novitat!... 
(Duc’ si fasin donge, curiós) Une gazzete franzese 'e 
ripuarte che el dîs di fevràr el pape al à invocat el Signòr 
e al à dite: «Oh, gran Dio, benedite P Italia !...» 

Sior Dep — E alore bevìn!... (Al mèt). A la salût 
di Pio nono!... 

Duc’ (in pis) -- Vive}... 

Sion MATIE (fuart) — E che crepi l'Austriet,. 

Stor Pieri — Planc, planc!... Ce covential vosà in 
cheste maniere!... Se passin i pulizzai, nus sgnachin in 
cis’ cièl L.. 

Sion Vici — Cheste si clame paure!... 

Sıon Rico — Santa sbigola!... 

(E' tornin a sintassi). 
Stor Pieri (cun calme) — Viodeit mò, amis, ce costrüt 


isal zigà come danâs, par fini in galere?... In galere nò si 
jude la cause de rivoluziòn!... 


Sion Marie — El rasonament al pò ance là!... 


eye 


e 


SIOR Pieri (seciât une vorone) — Par fa lis rivoluziòns 
nol baste lassà cressi la barbe O puartà el ciapièl cu la 
plume !... 'O scomèt che el podeståt di Milan, che i pulizzài 
e' àn massacrât di botis, al jere senze barbe e nol puartave 
el ciapièl cu la plume!... 


Sion Vict — Ben detto!... 


Sior Pier! — E scomenzait intant voaltris a sacrificà 
qualchi ciosse a l'amór di patrie!... La gole di fumà el 
sigar o di nasa la prese, senze spietà domàn!... 


Sion Matie — Peraulis sacrosantis!... (Al disvuede la 
s’ciatule dal tabac). 


Sion. Vici (al distude el sigar) — Par cui che nol fume}... 


Sion Rico (al bute vie el sigar lontan) — Ance chè 'e 
jè fate!... 


Sior Pieri — E cumò lassàimi c'o pari fúr une decla- 
raziòn. Séso pronz a là in cis' ciel, voaltris?... (Duc’ i tre 
si jevin in pis, si poin une man sul stomi e e’ zurin: 
«Pronti!...» Si sintin). Ma nò jò, invessi!... Par voaltris che 
sês zovins, che nò vês conseguenzis di famée, là in cis’ cièl 
al significhe pressepòc cambià di residenze par qualchi 
mês, metin par qualchi an... Lis vuestris ciasis e’ son plenis 
di florins, svanzighis e talars indulà che la mé 'e jè puarine, 
puarine... "E vif nome cun chel fregul c'o puarti donge jò!... 
(Pause, la vôs i treme). 'O toci i sessante e s'o manci, la 
mé famée ’e cole te miserie, senze vé podùt fà nuje pe patrie... 
Mi capiso? (Duc' i tre e’ disindi si, cul ciáf). El puar al 
scugne simpri plea lis spalis, magari cussì nò!... (Rinfran- 
ciat). Ance in ufizzi, a l’Intendenze, si à sintùt che qualchi 
ciosse al busine vie pa l'Italie... Ah crodeimi amis, crodei- 
mi!... Magari che fds rivade l' ore de redenziòn!... Magari!... 


vè 
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Ma 'o ài paure!... E' sin masse in pòs!... I umign di 
volontât ferme nò son ancimò vignüs für!... L'Austrie 'e 
jé potente!... Cuissà come che và a finile!... 


SIOR Marie - Nus restarà la fede !... 


Stor Pieri — E chest al è dut, pal moment, ma nol 
è pòc!... (Al tire fûr di sachete, dai bregòns, un blèc di ciarte). 
Voaltris mi vès ciapàt par un omp plen di sbigule... Cia- 
lait mò, ce c'o ài butat jù ches'c dis passàs... (Al lei). 


Vive l'amor di patrie! 
Vive la libertàd! 
Respire la nestr'anime 
Dopo che à tant penäd. 

Fradis, compagns, coragio! 
"Vin duc’ un sentiment; 
Di vendicà l’infàmie 
Fasin il zurament. 


Stor Vi. | (E' sbatin lis mans. E' voressin bussà 
Sion. Rico el poete) 
Sion. MATIE | å 


Sior Pieri — Lassin di bande lis ciacaris!... Quan c' al 
sarà el moment, cu la barbe o senze barbe, el nestri 
Friùl, la mestre patrie, nus ciatarà prònz al sacrifizzi!... 
Cà, amis, bevin ancimò une tazze!... Zà nol coste un boro!... 


Luciete — E sperin che: 


nell' an quarantevòt 
ce c'al è parsore al vadi sòt!... 


Stor Vioi — Brave siore Lussie!... Vive el poete 
Stor Rico + de furlanìe! (E’ intonin sotvôsvie par riva 
Sior MATIE l a ciantà quasi a plene vôs): 


= Ti 


All'ertal... — 
All’ erta l.. 


Quando la tromba squilla 
Ratto il guerrier si desta: 

L'armi tremende appresta, alla vittoria và!... 
Sion Pieri — E cumò lin a mangià la renghe!... 
SIOR Vior 

Sion Rico — Riveride siore Lussie!... 

Sior MATIE 


Luciete — Riveris!... 

Sior Pieri (ai tre amis) — Lait indenant un moment, 
voaltris!... Us ciapi par strade, jò!... 
x Luciete — Mi lassarastu bessole fintremai gnot, Pieri?... 

Sior Pieri — Ustu c'o resti a ciase cun te?... (Al dà 
une ociade te cialderie indulà che bol l’aghe). Pò as-tu di 
fà la lissie?... 

Luciete — 'O vuei lava la cusine!... Nò viostu che lis 
planelis e' son deventadis dutis neris?... 

Sior Pieri — Ma nò ise Venerande che ven a judati 
tai lavôrs di pulizie?... 

LuCIETE — Cheste volte 'o fas di bessole e 'o sparagni 
mieze svanzighel... ? 

Sior Pieri (un fregul ingropat) — Luciete, 'o resti a 
judati!... 

Luciete (amorose) — Po nò, Pieri, deventistu mat?!... 
('E giave la cialderie dal fiic e 'e imbombe qualchi pezzòt 
ta V aghe). 


SIOR Pieri (cun dut el cir) — Par dabòn nò us-tu che 
ti judi?... 
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Luciete — Anin pò vie, Pieri!... 'O fas lis voris di 

` ciase plui ben s'o soi bessole, jó!... Pense al lunari vé, 

macaròn!... E viôt di vendi plui copis che tu puedis!... 
Cun chês palanchis e’ metarin a puest qualchi tacòn!... 


Sior Pieri (un fregul mataràn) — Quan che ti comude 
tu fevelis une vore pulît!... (Z mole un sculazzòn). 


Luciete — Fin c'al è flat 'e jé speranze, Pieri!... 


Stor Piert — E jó, cu la speranze, alore ti lassi!..* 
Riveride siore Lussie!... 


LUCIETE — Riverit, lustrissim poete de furlanie!.. 


Stor Pieri (la minazze cu la man, prime di là fir) — 
Luciete, Luciete!... 


Luciete (inzenoglade 'e tache a lava el paviment. "E 
ciantuzze sotvósvie): 
Quando la tromba squilla 


CUSSÌ AL FINÌS EL SECONT QUADRI 


e 


A Udin, te cusine di ciase Zoriit, la sere dal 23 di fevrâr 
dal 1867. 


H 
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(Quan che si alze el sipari al passe pe strade un trop di 
zovenòs che ciantin vilotis, cun compagnament di armonighe 
e lirèn). 


VENERANDE — Olc che ti trai ce morbin che à la zoven- 
tat dal di di uè!... 


Rose — E” sin in carneval, Venerande, 'e sin in car- 
neval!... ('E tire fûr dal zei e 'e poe su la taule la blanciarie, 
ben lavade e sopressade. Man man che lis feminis e’ discorin, 
Venerande ’e metarà a puest la robe in t' un armár). Scu- 


Anye 


sàit vadè s'o soi vignude a chestis oris, ma "o ai vit tant 
dafà cu la canae!... 

Luziute (’e tire pe cotule Venerande) — Mame, 'o ài 
siün !... 

VENERANDE — Pò fas, stupidate!... (A Rose). El paròn 
nol stà masse ben... 

Rose — Oh Dio, al è vecio, benedete!... Al à passât 
i setante, se nò fali!... 


VENERANDE — Fintremai zà tre ains al jere un pivèl!... 

Rose — E la puare siore Lussie?... La ài simpri denant 
i voil.. 

VENERANDE — 'E à tignüt a batisin la mé Luziute!... 


(A là frute). Ti visistu ancimó de siore santule, ché siore 
pitinine pitinine che ti puartave simpri i colàz?... 


LUZIUTE — Si mame!... ("E sossede). Anin a durmi!... 


VENERANDE — Oh ben pò!... Sta cujete!... E nó sta 
bruntulà!... Viôt che sior Pieri nol à voe di fotis, sastu?... 


Tu sas che quan c'al à la lune par traviars al è bon di 
patafati el cül!... (A Rose). Mah!... 'O cròt che nol rivi a 


passa l’unviàr!... 

Rose — Par strade nol ciale mai in muse e al ciacare 
di bessôl... 

VENERANDE — Puar vecio!... L'altre di al è stat a Udin 
el fitual e mi à contàt che in campagne el paròn nol fas: 
altri che zira sù e jù pal broili!... Al prée e al vail... 

Rose — Che qualchi rimuars i roséi el cûr?!... 


VENERANDE — Anin, pò vie!... Quan che jerin vivis. 
siore Lussie e la sür, in ciase nol è mai manciat nuje!... 


ug 
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Al veve nome un fi e lù à tirât sà come un cont!... A fuarze 
di vitis lu à fàt indotorà a Padue, cul biel risultât di ciapà 
une di tant di pan e salâm!... Fintremai c'al veve in chest 
mont la femine e sò sür, ciòh, si dave fuarze, ma apene 
muartis lêr al è colåt jù dùt in t'un colp... 


Rose — Un omp cussi brâf!... Rispetât e cognossüt 
‘come la betonighe!... 


VENERANDE — ...Al devente di di in di plui ruspi, si 
lagne di dut; si dismentée dal nas 'e boce, al patis parceche 
‘no lu clamin /us/rissim/... Al à cür di vai come un frit se 
lis fameis nobilis si dismentein di invidalu a qualchi gusta 
‘di gale, come che fasevin une volte!... 


Rose — I vecios e’ son nome par intric!... 


VENERANDE — Ance el lunari, che par ains e ains, 
apene c'al vignive für, al spandeve la ligrie par dòt Udin, 
'cumó — mi diseve el paròn l'altre di — cu la vendite nol 
rive nance a paja la stamparie!... 


Rose — Puar sior Pieri!... 

VENERANDE — E cussì Domp si bute jù simpri plui!... 

Rose — Mi fas dal puarèt!... Ma nò al propri nissùn, 
‘in chest mont?... 

VENERANDE — EI fi al è muart; i nevôs e’ stan di ciase 
-a Vignesie e dal nono si visin nome quan che an bisugne 
‘di palanchis... Ï amis... Oh Dio, i amis... An d'à, vera- 
mentri... ma ance chei nò si fasin viodi... Prime lu puartavin 
‘a lis stelis, cumò c' al è vecio e balonir nò san nance indulà 
c'al stedi di ciase!... Al vòl ben a la mé Luziute tant di 
«‘clamàle Luciete come la sò puare femine, requie... Un 
ben di vite!... (A la frutine che à el ciáf poját su la taule). 
Nò ise vere, Luziute?... 


(e friche, plene di siùn) — Mame, anin a 


4  VENERANDE — Spiete un moment, stupidate!... Tant 

“co viodi se el brit al è cialt... ("E và donge dal fogolár 
ee serce el brit. Si sint vigni jà pes s’cialis, sior Pieri. 

+ AL è in papuzzis, involuzzat tal golaròn. Al jentre). 

Rose — Oh lustrissim!... 

Sion Pieri — Note, note! (A Venerande). E el brüt?... 


VENERANDE — Nol è ancimò ben s'cialdat!... 


Stor Pieri (al scomenze a alterassi) — Al è plui di 
miez'ore c'o spieti, par bevi une scudiele di brit!... Ae di 
sun la ciampane dal domo prime c' o puedi bevile?... Intant 

si pò ance crepà!... (Al viòt Luziute mieze indurmide e si 
rasserene). Ciale, ciale!... La snacajose!... (La ciarezze). La 
snacajosate!... Ce dal diambar si fasial in pins a chestis 
oris ?... 

LUZIUTE (nò pò figni viars i voi) — Anin a durmì!... 

Sior Pieri — Oh ben pò, Luciete!... 

Luziute — ’O ài siùn!... (Lis dôs feminis e’ seguitin 
a meti a puest la blanciarie e ’e cisichin fra di lôr).'O ài 
siùn!... (Si frée i voi). Anin a durmì!... 


Sior Pieri — E se ti doi un carantàn par che tu vadis 
a crompà lis bueris domàn di matine, mi fastu un fregul 


i di compagnie, Luciete?... 
) Luziute (si svée dal dat) — Oh, sior Pieri!.... 
d Sio Pieri (sustât) — Come, come?... 


LUZIUTE (si jeve de ciadrée e ’e fas un inchin) — Lus- 
. trissim !... 
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Sior Pieri — Ven cà, ven cà, carognate!... (Si sinte 
tal caregòn, denant dal fogolar, cu la frutine sui zenoi). Ciò 
mo, el carantàn!... Come si disial?... 


Luziute — Grazie!... 
Sior Pieri = E dopo, ce ti ào insegnat?... 
Luziute — 'O disarai un réquie... 


Sior Pieri — Và indenànt, và indenànt!... Un rèquie, 
un réquie... 


Luziute (nò si vise e "e ciale lis dôs feminis che i segnin 
el cil) — 'O disarai un rèquie par cui c'al è in paradis!... 
Sion Pieri (si strenz la frute al cûr) — Co vedi al- 
mancul une creature che prèi pai miei defòns!... (A la 
frutine). Ti visistu di dì simpri lis oraziòns, prime di indur- 
miditi?... (Luziute 'e fas di si cul ciáf). Quale ise la tò 
ultime prejere?... 
LuziurE — Dolce cuor del mio Gesù, fa che io ti ami 
‘sempre più!... (Sior Pieri al à lis lagrimis tai voi). 
VENERANDE — Vuelial el brit, lustrissim ?... 


Sion Pieri — Lasse là, lasse là!... 


Ca VE 4 
Rose — Lu riveris, lustrissim!... 


Sion Pieri — Buine gnòt!... (Pause. Al nizzule la fru- 
tine. E' tornin a passà i zovenós cu l'armonighe e el liròn. 
E’ ciantin lis vilotis dal poete. Sior Pieri si fas simpri plui 
atent. Quan che i cantórs e” tachin « Cheste viole palidute...», 
nol pò tignissi e al ordene a la massarie). Venerande!... Viarz 
la balconete!... Lasse che jentri un fregul di puisie in ciase 
mé!.. (Consolat). Ce pulit che ciantin!... Sint Luciete, 
'sint!... (Un pôc a la volte i cantôrs si slontanin. Zorùt si 
involuzze tal golaròn). Orpo, ce sgrisulaz!... (Sustát). Vene- 
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 rande!.. Siare ché balconete!... A la mé etat bisugne lassa 
NICE NL > P a 
di bande lis fotis!... 
Luziute — C'al stedi bon, lustrissim!... 'O vuei c'al 
sinti ce che mi a fat imparà a mens la mame!... ("E dis- 
monte dai zenoi). 


VENERANDE — Ti vevi dite pal di di Pasche, jò!... 


Sion Pieri — Ma ce di di Pasche!... Cuissà indula c'o 
sarai el dì di Pasche!... A fa mantis di bocal!... (Plui dolz). 
Sù mò, sù mò, Luciete!... Sintìn, sintìn!... 


Luziute Ce tache cun l’une vore di gentilezze): 


Plovisine minudine, 
Lizerine, 

Tu vens jù cussì cidine 
Senze tons e senze lamps, 
E tu das di bevi ai ciamps. 


Sion Pieri (Conturbat) — Ven cà, ven cà, ninine!... 
Luciete, anime mé!... (La ciarezze). "O ài frêt, 'o ài fret, 
benedete!... 'O ài masse frèt!... Nó puès s'cialdàmi plui!... 
El brit, el brùt!... (Venerande Ze còr donge, cu la scudiele. 
Zorùt al béf e si rinfrance). Oh!... Ma 'e tornarà primevere, 
Luciete mé!... Lis zisilis e' vignaràn a fà el nît sot la linde!... 
Oh! Luciete, Luciete!... Prée par che chest puar vecio ridòt 
senze nissune speranze, al finissi di patì, une buine volte!... 
(Pause. Al peste i puins sui brazzai dal caregòn. Ingropat). 
Nissune speranze?... Oh, la Grande Speranze!... (Pause). 
Quan che tornarà primevere 'o intonarai un ciant!... Lu 
scrivarai cul cùr!... AI sarà el miò ultin lavòr... El plui 
biel!... Si spandarà par dute la furlanìe!... Al sarà el ciant 
de nestre Speranze, de nestre Uniche Speranze, Luciete!... 
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_ (Pause). Scolte, Luciete, scolte!... (Senze fuarze sotvôsvie. | 
Cul bràz jevát in alt). | 
In cil 'e jé une stele, k 

La stele dal Signòr!... 


— (El ciâf si plée a colp'sul schenal dal caregón. La massarie, 
spaventade, Ze tire in bande Luziute e si fòs el segno de 
.cròs. La frutine 'e friche). 


VENERANDE — Sst, Luziute, nó sta vail. Sior Pieri 
al duar!... 


CUSSÌ AL FINIS EL TIARZ QUADRI `~ 


A Udin, el dì di San Zuan Batiste dal 1938- XVI 
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PERSONIS 


EL CAVALIR SANTIN VERZEGNAS, sòt i cinquante. Un bon 
diaul ma al à masse sugiziòn de femine, siore Teodolinde. 


SIORE TEODOLINDE VERZEGNASSE. Cuarantecinc sunâs 
Une jene. 


LOLUTE, fie dal cavalir Santin e di siore Teodolinde. Su la 
ventine. Musute mantecade. Ongulis pituradis. 


MARIE, sartore. Une buine frutate. L'etât di Lolute. 


EL DOTOR BASTIÀN GURISÀT, nodâr. Dispicesalams. Mo- 
stacis neris, cèis neris, peleate scure. Vistüt di neri, al semée 
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‘el puartetorzis di un funerâl di prime categorie. Cuan c' al 

fevele al sivile, parvie che i mancin i dinc'. Ogni tant al 

 barbote. Nò sai trós ains c' al vedi, ma mi pararés che i ses- 
sante nó sedin masse lontàn. 


MONDIN. Un puar vecio séc incandit, di chei che vàn a cichis. 
- Ogni tant, invessi di une ciche, al tire donge une palanche, 
un pagnüt, un plàt di mignestre. 


Tinél di ciase Verzegnasse. Stil nüfcent. Sun t’ un taulin, el 
telefòn. Parsore el canapè, el ritràt di un bièl sior vecio c' al 
mèt in mostre un maraveós par di moschetis blancis. 


LoLurE (in pis. Si lustre lis ongulis. A Marie che jè 
— dair a lavorà in P un vistit neri) — Varda li, varda li, che 
stù-upida!... 


Marie — Ce ustu che ti disi, Lolute!... "O soi fate 
^ cussî !... 


LOLUTE — Fate cussi, fate cussi !... Isal bièl, almanco?... 
MARIE -- Par mè, ance masse !... 


i LorurE — Che stù-upida!... El mid, invessi, al è un 
sioròn !... Al podeve fà matrimonis une vore ristocratics !... 
Ma lui al à declarat: «O Lolute, o mi buti jà dal ciam- 
panili dal cis’ciél!... > 


MARIE — Ti trai !... Amòr nò jè aghe di Cormór !.., 


LoLute — Dal rest, ma’! meriti !... (Si fâs rimirà). Nò 
sojo elegante ?... Un profil perfèt !... Giambutis come fis !... 
Oh dio, nò mi mance nuje!... (Cun f un suspir). 'O po- 
darés veramentri pretindi alc di miòr, ma mi adati!... 


Marie — Orpo !... 


LoLute — Eh, si, mi adati !... Al pese plui di un cuin- 
tal, mi capissistu ?... Nò si pò vè ce che si ûl, in chest 
mont !... ("E segne la fotografie dal siór cu lis moschetis 
blancis). Bisugnarès che el nono, dopo dutis lis paternàls 
che mi à fat subì, mi vès lassàt un bièl pàc di ciartis di 
mil, tant c'o puedi meti donge une dote pluitòst vistose... 
Alore sì c'o mandarès a ciadaldiaul Marcantoni cun dùt 


` el sò cuintàl bondant, par cioli cui che mi comude!... 


MARIE — NÒ i ustu ben ?... 


LOLUTE — Ben, ben !... Oh Dio !... I vuei ben, i vuei 
ben, magari par fuarze, ma i vuei ben!... (La sartore 'e 
mene el ciâf). Vidt mò, Marie, intant mi lu soi caparàt... 
Al è un fregul corli, veramentri, ma al è plen di palan- 
chis !... (Pause). Dal rest miôr corli che masse istruit, se 
olin !... L'omp istruît al finis cu l' incantesemà la spose e 
al comande a bachete... Corli, corli: chest al è l' ideål pes 


feminis che nò vuelin fassi meti sòt !... 
MARIE — Ti trai !... 
LoLute — Varda li, varda li che stü-upida !... 


MARIE — Mi maravei un fregul, nome un fregul in- 
tindinsi, pe maniere che tu fevelis... (La mene pal boro). 
Voaltris fantatis di mieze bigogne e' sês une vore inscue- 


ladis e al è natural che tes robis indula che i jentre e 
sentiment e l'afièt, e' fasedis in maniere che l'interès al 
stei simpri in prime rie... (Lolute ’e alze lis spalis). Noaltris 
invessi, puaris tapinis, quan che nus capite di inamorassi 
e' sin une vore scletis... Nò cognossin rasonamenz com- 
plicâs... E' volin ben a chel che nus plâs e s'al tignin cont... 
Isal zovin, isal vecio, isal biel, isal brut, isal sior, isal puar ?.., 
Cui c'al capite al capite!... E' vin un cûr e une anime... 
F' cirin nome un altri cür e un' altre anime... 


LoLute — Varda lì, varda li che stù-upida !... Al par 
di lei un libri o di sei al cine! 


Marie — Jò 'o ài fat cussì e el Signôr mi à judade !... 


LOLUTE (ei bacane) — Tant judade che nò tu puedis 
maridati!... Tu mi fasis dil, Marie !... Mai un divertiment !... 
Nome lavora e strussiati, ué in t’ une ciase, doman in 
tun'altre!.. E parcè?... Par spieta che el moròs, final. 
mentri, a fuarze di sparagna ance lui, al puedi meti sü 
famèe!... Intant e passin i ains e la zoventüt 'e s'ciampe !.. 
Al è propri graziôs el regal che ti à fat el Signôr, Marie !.... 


MARIE — La fuarze di resisti a ogni privaziòn, la fuarze 
di strissinà indenant la vite par rivà indulà che onesta- 


mentri si ùl rivà, al è el premi plui grant che el Signòr 
al puedi ufrì a une creature!... 


LoLute — Cussì ti fevele el frari, cuan che tu vas a 
confessati, nomo ?... JO invessi’o bramarès fà cicà dutis lis 
mês amis e sposami cun t’ un bièl zovin elegant, lunc e 
sutil, palidüt in muse, ben vistit, c'al fume spagnolèz di 
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un franc l'un!... Nò saressial ben cubiât cun mè?.. (Së 
fas rimirà ancimò une volte). Oh alore si c'o molarès chest 


cal... Se nol è altri parceche si clame Marcantoni e al è 
masse gràs !... (Sotvósvie). Al spusse di sudûr !... 


MARIE - Po varessistu cualchi zovenòt di riserve, 
forsi ?... 


LoLuTE — Une fantate moderne je tèn simpri une 
buine riserve, par ogni evenienze!... Varda lî !... 'O vorès 
che el mid omp al puartàs intôr lis plui bielis golarinis, 
che si cambiàs di vistit almanco dôs voltis in dì... C' al 
mi menas ogni sere in teatro o al cine tai « Posti distinti >... 
Un omp c'al fases zirà el ciâf a dutis lis feminis, ma c'al 
fòs nome par mè!... Un pipin !... 


MARIE (si mèt a ridi) — Un zugàtul!... Nd sta svolà 
masse cu la fantasie, Lolute!... Navighe a fil di tiare, c'al 
è miór !... 


(VE jentrin di sburide el cavalîr Santin Verzegnás e 
siore Teodolinde. Siore Teodolinde je à i voi fûr dal ciaf. 
Sior Santin si suje el sudór e, a fuarze di manovrà cu lis 
mans, al pracure di cujetà la femine, ma al rive nome a 
fale inrabià di plui. Marie e Lolute, impressionadis, e! corin 
donge siore Teodolinde, par confuartále). 


TEODOLINDE — Für di cà, für di cà!... (Marie e Lo- 
lute e' s'ciampin in cusine. Siore Teodolinde 'e và sà e jà 
pe stanze cun sior Santin daür, fedél come un cianüt, c' al 
pracure di bonále). "O ài simpri dite jò!... Al sarà la mè 
muart!... La muart de nestre famée!... Un traditór, un tra: 
ditôr !... Nol à lassât nuje, nol à lassât nuje!... (A puar 
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intin). E tu, brùt basoal, sestu nome bon di spacà 
ns ?... Tu podevis moviti prime !... Tal disevi simpri, 
jò l. Nò mi plas el vecio !... 


= SANTIN — Sintiti, Teodolinde, sintiti e sta cujetute !... 
— Se ti và el sanc tal ciâf al à cûr di fati mal, ninine!... Tu 
sês masse complene!... 


| TEODOLINDE — Ce complene, ce complene, macaco |... 
(Si sinte). Oh!... Cuan c'al è lat in pensión 'e jè scomen- 
zade la torture !... (Santin si fas fresc cul giornäl. Teodo- 
linde si suje i sudôrs). Ma jò lu vevi nasât, eh se lu vevi 
masàt!... I puartavi el cafè la matine tal jét; lui al riduz: — 
zave sòt i moschetdns e mi diseve: « Mai plui tan ben, 
jò, Teodolinde!...» Capissistu, Santìn ?... Mi menave pal 
boro, ance !... 


Santin — Oh, ben pè !... 


TEODOLINDE — Pal boro, pal boro!... Pò si jevave, al 
vignive cà, si sintave sun chè poltrone li, al ciapave sù 
el giornál, al impiave el prin mièz toscàn e cul prin mièz _ 
toscan al molave lis primis spudadis!... 


SANTIN — Anin, Teodolinde !... 


TEODOLINDE — Ce anin, macaco, ce anìn!... (Cun cal- 
me, par nò sclopà). In zercli!... S'ciàc culi, s'ciàc culà, s'ciàc 
culavie!... Dutis atòr di lui!... Al tiarz mièz toscàn si je- 
vave, si scugnive puartai une tazze di aghe fres’ ce e pò 
al lave vie!... (Cun fuarze). E a mì, a mì mi tociave freà 
partiare parceche Lolute si sintive ribaltà i budiei e Tu- 
nine 'e veve metit tes condizions di vigni a ciase nestre 
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nome el dopo misdi a lavà la massarie e a regolà lis cia- 
maris! Dai sbladacs nò à olût mai savent cul truc che jè 


debolute di stomi !... 


SANTIN — Anin, Teodolinde, anin !... Ogni di cheste 
musiche !... 


TEODOLINDE — Ce musiche, ce musiche !... El costrùt 
al è c'al è muart, lu vin sepulit, e' vin fàt di ance une 
messe, ma el testament, cir culi, cir culà no si lu ciate... 
No si ciate nuje di nuje!... Nance une ciarte!... Nance un 
librùt de casse di risparmio !... Dutis lis nestris speranzis 
e' son tramontadis !... Lolute 'e reste senze un boro di 
dote... Marcantoni — une carognate, cun dutis lis sôs pa- 
lanchis — al à declarât che nol intint maridassi cun feminis 
che nò vedin almancul la ciamese... (’E fas la vôs di Mar- 
cantoni). « Per principio e per la stessa dignità della mia 
sposa !... > Fals!... Ipocrite !... Senze cûr !... E noaltris fi- 
dassi dal vecio !... Si diseve : « Eh, el vecio !...», « Cuan che 
el vecio!...», «Sin sigürs che el vecio!...». El vecio, el 
vecio si!... (Si zire a cialà el ritràt). Urcevie, urcevie !... 


SANTIN — Anin, Teodolinde, anin! Tu vedarâs che el 
testament si ciate a sei cà dal nodâr Gurisàt!... Domàn 
vòt el nodâr al torne a Udin e dit si sclarira, sante pa- 
zienze !... 


TEODOLINDE — Pazienze, pazienze!... Ce pazienze ?... 
Jò 'o dis che se el zovin dal nodár al saveve cualchi ciosse 
nol varés alzàt lis spalis a sgnaolà: « Jò nò sai nuje!... 
Jò nó sai nuje!... ». 
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SANTIN — Segrèt professional, Teodolinde! 

(Si sint bati te puarte e domandà : « Compromesso, com- 
promesso |... »). 

TEODOLINDE — Cui isal ?... 

MONDIN — 'O soi jò !... 


SANTIN — Cui, jò ?... 


MonDIN (al jentre cun PÜ un gamelòt in man) — Che 
mi perdonin s' o disturbi, ma 'o ài ciatade viarte la puarte 
di ciase... 


TEODOLINDE (svelte. A Santin) — Colpe tò !... 


MONDIN — ...cussi c'o bàt in t'une bande: « com- 
promesso» e nuje!... 'O bàt in chè altre: e compromesso » 
e nuje!... Palaquál... 


TEODOLINDE — Ce voleviso ?... 


MoNDIN — Che mi scusi, siore, ma 'o ài spietat fin- 
tremai cumò el sior vecio cu lis mostacis... NO lu ài vio- 
düt a capità e prime di cori là dai fraris a ciapà la mi- 
gnestre 'o ài dite: «Pó Mondin, acrabolt, forsi al starà 
pòc ben, al vara un fregul di picagne... Vala a ciase sd}... 


TEODOLINDE (che nó pò plui) — Vignit al strüc, vignit 
al strüc l... 


MoNDIN — 'O struchi, "o struchi, siore!... Cussì, si 
puedial viodilu?... 'O varés tante bisugne di un fregul di 
cichis |... 'E jé une joibe cussì magre, uè !... 
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`EODOLINDE ("e sclope. A Santin) — Fevele tu, fevele 
tu!... Moviti, brit marcandali, moviti pò!... 


= Santin (emozionât) — Viodeit, benedèt, viodeit mò... 
chel sior nol è plui... 

en 

MONDIN — Isal lòt vie da Udin? 


= Santin (cu lis lagrimis fai voi) — Eh benedèt, plui 
lontan, plui lontan !... 
Pa 


MoNDIN — Isal muart?!... (Si bute sun l’une ciadrèe 
e al sanglozze). i 


TEODOLINDE — Muart sì, muart si!... Sü, sir... Anin, 
" ` ` 
anin!... No stin a fà comedis !... 


MONDIN — Al jere tan bon!... Plui bon di un frùt!... 
Ogni joibe, alis dis, mi spietave in plazze des jarbis, tal 
ciantòn di Scain, mi consegnave el pacùt des cichis ingru- ` 
madis vie pe setemane e mi regalave cinc francs... 


TEODOLINDE — (a Santin) -- Astu viodit ?... 
SANTIN (pietôs) — Anin pò vie !... 


` Monpin — Mi diseve: « Stin cul Signór, Mondin !... 
Preait par mè!... Uè si è e doman nò si è!...» 


y TEODOLINDE — Lait cun Dio, lait cun Dio !... 


MonDIN — ’O voi di sburide a di un rèquie a Ma- 
done di Gràzie!... 


ZE 


k  TEODOLINDE (apene lat vie Mondin) — Visto, eh?! 
i Cinc francs di une bande, dis di chè altre... e a noaltris ?... 
Boce sute !... 


SANTIN - Anin, Teodolinde, anin !... (Si mèt a sunà 
el campanèl dal telefòn. Ducidoi e’ corin donge el parecio). 


TEODOLINDE — Un moment, un moment !... Lasse sta 
a mì!... Pronto, pronto !... Chi parla ?... Casa cavaliere Ver- 
zegnassi ed io?... [| cavaliere, proprio il cavaliere ?... Ec- 
colo, eccolo !... 


SANTIN — Pronto, pronto !... Signorina, lasciate !... Parla 
 Merzegnassi !... In persona !... Dite, dite !... (Pause. Si áltere 
un póc a la volte. Teodolinde lu ciale, instupidide). Ancora 
niente ?... Ma è incredibile !... Vergognoso !... Avete inteso?... 
Ver-go-gno-so !... Siete ragioniere o non siete ragioniere, 
santamadonna |... Ma no, no!... Non avete capito un acci- 
dente!... Un ac-ci-den-te!... (Al suspire). M totale della 
colonna A, più il totale della colonna B, meno il totale 
della colonna C, che a sua volta deve corrispondere al 
totale della colonna F dell’ allegato secondo barra uno, 
darà l'importo della colonna D... È chiaro ?... Non parlo 
mica arabo!... (Pause). Ma no, ma no!... Se ci sono delle 
differenze nella colonna C bisogna controllare tutta la con- 
tabilita del semestre!... Tutta!... Come?... (Maravedt une 
vorone). Ventidue e cinquanta ?!... In più o in meno ?... 
In meno ?... Ma siete matto !... Niente, niente!... Control- 
late !... Per domani mattina esigo, e-si-go, che sia tutto a 
posto !... Come?... (Si stuarz tan che une bisse). Non c'e 
personale ?... Arrangiatevi!... Oh !... (Si è sfogat abastanze. 
Al siare el telefòn. Al è diit in t un aghe). 
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TEODOLINDE — Olc che ti trai ce furiôs !... 


. SANTIN — Guai se nò si fas cussi!... Guai a lassasi 
meti sòt i pîs !... Guai !... (Al ciamine sù e jà come s'al 
vès concuistât el mont intir. Lu svèe siore Teodolinde). 


TEODOLINDE — Nò podarés zurâlu, ma 'o crôt che al 
vecio e' devin vè plasüt ance lis feminis !... 


SANTIN = Eh ?!... 


TEODOLINDE — Ti dirai di plui: lis zoveninis !... Si, si, 
sil. Nol covente che tu ti sustis, sastu? I vecios ei de- 
ventin maz pa lis zovinis!... Per le minorenni!... 


SANTIN (c'al è te colmassie di nò podè plui tigni dir) 
-- Ti proibis !... 


TEODOLINDE (lu domine) — No sastu c'al lave simpri 
tal zardineto ?... E tal zardineto nò si ciatino a sei dutis 
lis massaris da Udin ?... 


Santin — Dio, Dio, Dio !... 


TEODOLINDE (Si mèt a vai) -- Spint di une bande, 
spànt di chè altre... 


SANTIN — Ma cujetiti, Teodolinde, cujetiti !... Nò si pò 
di nuje ancimò!... 


TEODOLINDE — Nò viostu Lolute?... "E jè deventade 
un scheletro!... Bisugne puartâle ai bagnos!... Bisugne 
puartàle in montagne !... Bisugne puartâle in culine!... Bi- 
sugne puartàle a ciadaldiaul!... ("E friche. Santin al con- 


tinue a ciaminà, plen di cunvuls). I zovins dal di di uè nò 
pensin al cûr, ma nome alis palanchis... Nus tociarà ciri 
d'imprest un grum di ciartis di mil, par síreolà Marcan- 
toni !... ("E jentre Lolute). 


LoLute — Mame, al è cà il cavalîr Gurisàt !... 


TEODOLINDE — El nodár !... 
SANTIN (solevât) — Astu viodüt, mò !... 


Ducipor (legris come paschis, al nodâr c'al jentre) = 
Oh dotôr, che si comudi, che si comudi!... Lolute puarte 


un biciarin di mente glacial al siôr dotôr !... (El nodâr si 
sinte). 


GurisAT (al barbote e al sivile) — Oh ben pò!... Un 
gran bon vecio !... Lavoradòr!... Ciase e vore, vore e ciase l... 
Man !... (Pause). "O ài scugnüt lassà Montecatini di sbu- 
ride parvie di un afâr pluitòst seriòt... Cumò, apene rivât 
a Udin, 'o voi in scritori e el zovin mi conte la novitåt!... 
'O soi restât di clàp!... Puar vecio!... Propri la vilie di là 
a Montecatini al è vignüt cà di mè... (Teodolinde e Santin 


si cialin in muse). Mi visi come cumò!... Mi à preferit 
mièz toscàn... Mah !... 


TEODOLINDE — Mah !... 


SANTIN — Manh !... 


GuRISAT — Uè si è e doman nò si è!... Dunce siôr 
cavalir, cumd jd 'o scugni cori a Perteulis, cheste sere 'o 
torni sul tardùt... Doman 'o ciapi el treno des undis e 
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m'e mochi, par altris vòt dis, a completà la cure des 
aghis... Ciatinsi a nüf e mieze in pont cà di mêè !... 


TEODOLINDE (svelte. "E salte su la ciadrèe) — Ma na- 
turalmentri !... Ance prime, s'al crót, sior dotór !... Ma c'al 
mi giavi une curiositàt... No si podaressial... 


SANTIN — Al sà, nome par cujetà la gnarvadure !... 


GurisAt — Oh Dio !... Un lassit a la ciase di rico- 
vero... Qualchi ciosse al seminari... 


TEODOLINDE (fra i dinc’) — 'O ài dite, jò !... 
SANTIN - Ssst !... 


GunisAT — ..Al convent dai fraris... A la congrega- 
zion di caritat... 


TEODOLINDE (sofvosvie) — Struche, struche, nol reste 
nuje !... 


SANTIN — Ssst !... 


GurisAT (che nol capis lis penis di store Teodolinde) — 
Come nuje?... (Al continue). A la parochie, parvie des 
messis... Al patronato dei liberati dal carcere... 


TEODOLINDE — Nus a l'à petade biele !... 
SANTIN — Ssst !... 


GuRISAT — ..e cualchi altri fufignèz... Un gran ga- 
lantom e un bon cristian: come c’an d'è pòs!... (Teodo- 
linde Ze vorès berlà la sò disperaziòn, ma Santin la ferme). 
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SANTIN - Ssst !... 


GunisAT — Pochi, veramente pochi!... (Al béf la mente 
glacial che Lolute’e jé vignude, in ponte di pis, a meti su 
la taule). Un omp c' al à sacrificade dute la vite pal ben 
dai puars, in sclete umiltàt!... Oh, ma e’ son robonis!... 


TEODOLINDE — Ancimò un minüt e pd’o doi un tòn!... 
SANTIN — Ssst!... Sichedunce sior dotòr... 


GurisAt — Par chel che mi visi: centmil francs di 
dote a la frute... 


SANTIN (a Teodolinde) — Viodùt?!... Jò 'o tasevi par- 
ceche nò fevelavi!... 


TEODOLINDE (finalmentri sclaride. Cui voi che mandin 
lamps) — Ah sior dotòr!... Lu ai ancimò culi denant, pua- 
rìn!... Si sintave su chè poltrone, al fumave el sò mièz 
toscàn, pò al lave fùr, al tornave dentri, simpri bon, sim- 
pri cujét, senze mai domandà nuje di nuje!... 


SANTIN — Un sparagnìn, un sparagnin !... 


GurisAt — E man man c' al sparagnave al crompave 
i Buoni del Tesoro /... Orpo!... An d'à ingrumàs une biele 
cuantitàt!... Ma se nò fali la dote ’e và a la frute nome a 
pat che sposi, che sposi... (A/ pense). Marcantoni, Marcan- 
toni... Nò mi visi ce Marcantoni... Sind i centmil francs e’ 
passin a l'ospedal... 


TEODOLINDE — Par chest, nuje pêre: mé fie ’e ûl un 
ben di vite a Marcantoni... 
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GurisAT (al ciale l'orloi) — Cumd’o scugni s'ciampà!... 
st lu savaràn domàn !... (/2 pis). Sior cavalir, lu spieti 
nif e mieze, cun siore Teodolinde !... (Teodolinde e 
fin, cun granc’ complimènz e compagnin el nodar fin- 
tremai su la puarte. E’ restin bessoi). 


è SANTIN — Astu viodüt ? !... 
 TEODOLINDE — Astu viodát ? |... 

d CE torne dentri Lolute). 

, LOLUTE — Scuse, mame... 

TEODOLINDE — Ah Lolute, Lolute !... 
LoLUTE — Ce isal nassût ?... 

Ducipo1 — Cent mil francs di dote !... 


Lotute ("e stuarz el nds) — Nò jè masse vistose, ma 
'o podarai maridami cun cui c'o vuei!... 


TEODOLINDE — Cun cui che tu ûs ?... Po nò isal bielzà 
pront Marcantoni !... Salüt di sclopà, palanchis cu la IDA: 
lote, otomobil, stafèr, camarele, coghe e svuatare !... Bisu- 
gne adatassi !... 


SANTIN (cu la muse pietose) — Nò si pò tornà indaëûr, 
Lolute.. Tu sás la grande stime c'al veve el mono par 
Marcantoni !... Ben, al à lassât par test i cent mil francs e 
Marcantoni leds insieme !... O in dote par Marcantoni o a 
l' ospedal... (Lolute 'e friche). Se nol è altri tu varas pes 
mans un omp pusitif e nò un sbregòt di chei dal di di 
uè, stupidate !... 
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TEODOLINDE — Marcantoni al à un cûr cussì!... Nò ti 
manciarã mai el pãn e nance el companadi !... 


LorurE — Ma mi manciarà simpri un fregul di con- 
torno savorit c'al fasi parà jù la pitanze di un matrimoni 
masse pôc ristocratic!... ("E mande un suspir c'al ven sù 
dal profònt des vissaris. Si bute tai bràz de mari e dal 
pari. 'E sanglozze, puarine). Mi sacrifichi par contenta el 
papà e la mamute !... 


MoNDIN (si presente su la puarte) — Compromesso, 
compromesso !... 


TEODOLINDE — Pò ce tornaiso a fà ?... 


LoLuTE — Oh mame, mi dismenteavi!... ("E côr a 
viarzi un cassetin de cridinze). 'Ste matine 'o ài ciatàt chest 
scartòz di cichis e lui cà, puarèt, me lis à tant doman- 
dadis e tornadis a domandà!... 


TEODOLINDE (cui voi al cil) — Oh Lolute, tu sés plene 
di delicatezze come tò puar nono gi perdoni!... (Si fas 
dà el scartòz des cichis e lu consegne a Mondin). Ca, mò, 
lis cichis dal papà!... E” son lis ultimis!... 


Monpin — Lis cicarài a la sò salüt !... 


TEODOLINDE — E beveit parsore une tazze di chel 
neri!... (I consegne une ciarte di dis). 


MoNnDIN — Dis francs!... Intant 'o s'ciampi a papàmi 
une biele sope cu lis tripis, là de « Pes'ciarie »!... 
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SANTIN (solvôs) — Visaissi di un réquie /... 


| MonDIN — Un réquie, nome un réquie?.. Ma adre- 
re un deprofundis, ciare lui!... Compromesso, 'o ài fan 
di bevi e di cicà!... 


TEODOLINDE — Oh ce magòn che mi è lat vie!... 


— SANTIN — Jò 'o tasevi parceche nó fevelavi L... 


À TEODOLINDE ("e torne autoritarie) — Tu tu tasevis par- 
ceche nò tu savevis ce di, altri che fotis !. Ben, Lolute, 
.cumó lin al gran chic de mode a ordenà i vistis neris 
“par quan che si và in visite. 'O vuei che duc’ ei sepin ce 
tant profont c'al è el nestri dolòr... e che cichin un fregul 
parvie da |’ eleganze!... Ce viarte di voi el tò Marcantoni 
cuan che ti viodara fodrade di ciartis di mil e nd senze 
‘ciamese, come C'al disprezzave, chel bocòn di... Marcan- 
toni !... Santin, côr in domo !... Une messe ciantade!... Dit 
Udin al restarà incantesemat!... Vala daurmàn là da l'ar- 
ciprete e viòt c'al fasi lis robis senze badè a spesis !... 
E i invidiôs che cichin!... ("E côr su la puarte e 'e clame). 
Marie, Marie !... (A Lolute). Indulà ise Marie ?... 


LoLure — 'E jè lade a crompà une macolete di fil neri!... 


TEODOLINDE — Ben, o” passarin noaltris a cioli un biel 

| màz di garofui!... Nò vuei che el puar papà al resti senze 

une decoraziòn floreal!... Su sù Lolute, valà disore a vi- 

stiti, jò 'o s' ciampi in cusine a bevi un bon café, sind jo 
sclopi !... 


(Santin al è restât bessôl. Al ciamine sà e jà, cu lis 
mans daür la schene. Al vài. Al tire fûr el fazzolèt e si 
suje lis lacrimis. Si sinte. Al poe i comedons su la taule. 
Si strope la muse cu lis mans). 


SANTIN — Puar el mid vecio, puar el mid vecio !... Ce 
carognis che sin !... 
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Stanze cun taulis e ciadrèis. Di fazze, a traviars di une por- 
tiere, el fogolâr. Ben in viste e’ àn tacât un cartèl cu lis pe- 


raulis : 
Alle ore sei 


polenta e osei. 


Gran confusiòn parvie dal pàst di miezegnòt. Quan che si 
alze el sipari une trupe di ciocs, cun liròn e armònighe, 'e ciante: 


E mi te darò el tegòdistu, 
tegòdistu, tegòdistu ! 
E mi te darò el tegòdistu, 
tegòdistu mio ben !... 


par fini, cun ande sentimentâl : 


Bionda, la bella bionda, 
bionda si, bionda si e mora nò! 


Cüciars e ciaradôrs e’ zuéin di more. 


L’ ustir (ai sunadôrs) — Ben, la veso finide ?... E” son 
lis undis passadis e se càpitin i pulizzai nus mandin in 
cis’ cièl duc’ insieme !... 

Un cióc — Quan che si pae si fas ce che si ûl!... 
Lis nestris svanzighis e valin come chés dai siórs !... 

(I ciócs si metin a bacanà). 

L'usriR — Nò disevi par chest, jè !... (Persuasif). = 
Al fas mal a glotint une vorone !... 

UN ALTRI CIÒC (sustat) — Anin là de « Paulate» !... E 
sintarés ce ramandul !... Mingo potac' come chenti !... 

(E” van vie ciantant la famose cianzòn di « Sior ( 
cuintri i pulizzai, tant in voghe in chè epuche. L' ussi ur 
côr daür, cu lis mans tai ciavei). 
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L'ustir — Pa l'amòr di Dio!... Se passe la batulie 
nus sgnache duc’ in peresòn!... (Al clame). — Vigiute, Vi- 
giute!... Ven a preparà lis taulis, svelte !... 

("E jentre la camarele cui tavajàz e si mèt a l'opare. 
L' ustir al và in cusine, dopo vè ciapât sà tazzis e bocài). 

PRIN ZUJADÔR (a fuart) — Quatri !... 

SECONT ZUJADÔR — Sîs !... 

PRIN ZUJADÔR — More!... A ti Bepo !... 

TIARZ ZUJADÖR — Doi !... 

PRIN ZUJADÔR — Duc'!... 

TIARZ ZUJADÖR - Cinc !... 

PRIN ZUJADÔR -- More !... 


Sior Pieri Zorüt 


SECONT ZUJADÔR — Pare jü, pare 
ji !... 

PRIN ZUJADÔR (al foce el dét 
te tazze plene e pò al nete l ultin 
pont cun impuartanze, parceche al 
à vinzude la partide) — Cul vin}... 

Viaiute ("e à finit di distirà el 
mantil su la prime taule e si parece 


pe seconde) — ln bande, in bande 
fantàz!... 'O ài premure |... 
Prin ZUJADÔR — Véso di là a 


balà ?... Voléso che us compagni ?... 
E' viodaressis ce monferinis !... 

(I zujadórs si fasin donge de 
frutate e i molin qualchi spissigòn 
cussi, senze malizie). 

Viaiute — Ohe, ohe !... Ce s’ im- 
pensaiso ?... 

Prin ZUJADÔR (chel can da P ue) 
— Lassàit che si consolin, Vigiute!... 
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Dopo mangiât noaltris e' scugnin là a durmi, puars bia- 
dac’s!... Ï paròns i u vin puartâs a Udin, a gioldi... e i 
servitórs mars’ c tal cücio !... (Sotvòsvie). Ma par fà l'amór 
bisugnarés vé la tripe sclagne!... (Duc' si fegnin la panze 
dal gran ridi. Su la puarte de cusine al cápite P ustir). 

L'usriR — Al è pront di cene!... Oela!... Nd véso 
orelis ?!... Alè pront di cene !... (Al rive in mièz de com- 
pagnie). E' tornarés dopo !... (Al sburte für i zovins mata- 
rans, e Vigiute je continue a parecià). 

(In companie di Sior Pieri Zorüt c' al à ciatát in cu- 
sine, al jentre sior Zaneto Farusse, cun tant di golaròn e 
di stivai). 

Sion ZANETO (convulsif une vorone, a Vigiute) — Ciòh!... 
Vise te stale che dedin une grampe di fen a la ciavale !... 
Svelte, svelte!... (A Sior Pieri). Caro Soruti !... 

Sion Pieri — Siamo fotuti, sior Zaneto !... 

Sior ZANETO — La vès induvinade !... 

(Si sintin ducidoi). 

Sion Pieri — Dibant nò stròlighi ogni an sul lunari !... 
E pò baste viòdius in muse: 'o sês dit fuscát !... 

SIOR ZANETO (a P ustir c'al ven a viodi ce che co- 
mandin i aventôrs) — Un vin brulè par s'cialdàmi el sto- 
mi !... (A Zorùt). Di Morteàn fintremai a Udin "o ài me- 
tit un’ ore apene apene, ma jò mi soi inglazzât e 'o ài 
copade la ciavale !... 

L’ustir — E sior Pieri ce vuelial vé ?... 

Sion Pieri (al segne sior Zaneto) — Ce che el sior al 
comande, ma al lares juste ben un dedùt di blanc !... 

SioR ZaNETO — E puartàigi el blanc!... (L’ ustir s'e 
moche a cioli el vin). Ma se la ciati, se la ciati, ché sdron- 
dine!... Se la ciati, la sbusi !... 

SioR Pieri — Sbusà, sbusa cui? |... 
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Stor ZANETO — Tunine, Tunine !... 

Sion Pieri — La massarie che vévis une volte?... Un 
biel bocognat di fantate! 

Sior ZANETO (nol pò plui) — La copi, la copi!... 

Sion. Pieri (sintat pacificamentri) — Mi pararès un 
fregul asagiarat!... Ce us ae fat ?... Robade la blanciarie ?... 
Puartàt vie l'aur c'o vevis tal comò ?... No?... (Al slarge 
i braz). E dunce!... 

Sion ZANETO — Mi à tradit, mi à tradit!... 

Stor Pieri — Tradit, tradît!... E cemût vignaressial a 
stai ?... (Pause). Jò nò capis!... (Al pense). O capissio 

- avonde, invessi !... Une biele di, par 

nò provocà scandui vie pal borc, 
e' vès mandade Tunine a ciase sò !... 

Stor Zaneto — Oelà, oela!... 

Sior Pieri — Vò 'e sés bessôl, 
nome cun vuestre fie... Ma inalore ’e 
= jé clare la rasòn palaquãl !... (Si mole 
ai ET un puin tal zarneli). Cumò'o spieghi 

parceche plui di qualchi volte nò vi- 
Í gnivis cà dentri a fà el scaraboc', 


; dopo cene!... Par là a ciatâle, no- 
Xi. mo ?... Benòn, benòn!... E cheste 

< sere 'e volevis passa l ultin di car- 
NÐ nevål in compagnie sò !... Juste, ju- 
Ð gr stel... E invessi... 

Sion ZANETO (cui voi für dal 
ciâf) — 'E jè s'ciampade in ma- 
scare a Udin cun Dun serbinoto!... Veso capit?... (Si 
s' cialde simpri plui). Jò che i doi di mangià, jò che la 
vistis !... 

Sior Pieri (cojonèl) — Une robe indegne!... "E sês 
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` ancimò i in giambe vò!... Nò ) meretavis un tradiment SCH 
neri l... Malafessi !... 
— Sior ZANETO — 'O ài passade la sessantine ma sou soi l 
di butà tes scovazzis !... Brute snacajose !... 1 
(Al jentre V ustir cul blanc e il vin brulè). 
d L’ usTIR (a sior Zaneto) — Al sintarà ce brulé |... Chest 
lu mèt a puest in ordin !... À 
SIOR Pieri (intant che@tor Zaneto al pare jà) — Asti E 
metüt lis brucis di garoful ?... 
L’ ustir — No vuelial, lustrissim !... Brucis di garoful 
e canele in stiele !... (Al {orne in cusine). 
Stor ZANETO (al à bevüt. Si supe lis mostacis cu la 
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lenghe) — | volevi ben, i volevi ben!... No vevi nissùn 
cui volè ben !... 
f Sion Pieri — Sanc nol è aghe !... 


Sion ZANETO — Cence timòr di Dio, 'e jé!... Conta- 
dine, contadinate piès dai viàrs che nàssin dal ledàn!... 
Sion PieRi — Amori ancillari, amori ancillari!... In 
principio dolci e pò dopo amari !... 
Sior ZANETO — ’O dovevi capile, brit gnono!... La 
zoventüt nó rasone, lis feminis pò... 
Sion Pieri — 'E son come lis pistechis: plui si pe- 
stin e plui mulisitis e' deventin!... 
SIOR ZANETO (cun l'un suspir c'al ven dal profònt) 
— Jò nò la ài mai pestade, mai tirade pai ciavei!... 
(Par une puarte a zampe 'e capite dentri, dute in là- 
crimis, Filumene, la massàrie di sior Zaneto Farusse. 'E 
viôt Zorùt e i và incuintri. Nò cognòs sior Zaneto parceche 7° 
al è in schene). i 
FILUMENE — Oh, sior Pieri !... 
— Stor ZANETO (c’ al à sintude la vôs de massárie) — 
.E jò ce sojo?... 
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FILUMENE (maraveade une vorone) — El paròn!... 

Sion ZANETO — Propri lui !... E ce ustu, a chestis 
oris ?... 

FILUMENE (e ingrope) — 'O soi vignude, 'o soi vignude 
a cirì, a cirì... 

SIOR ZANETO — A ciri cui?... Panzis?... 

FILUMENE (rinfranciade) — A ciri une gotute di vin 
blanc parceche la paronzine ’e à..,'e à..., 'e à languidezze 
di stomi!... | 

SIOR ZANETO (un fregul cujetât) -- Eh pobèn !... (AZ 
clame). Vige, Vige!... 

FILUMENE — Al capirà, sior paròn, la cantine je jè 
simpri siarade!... 

Sion ZANETO — Par che nò tu t' in- 
ciochis !... (al clame ancimò). Vige, Vi- 
giute!... Eh sil... Chè 'e jè indafarade 
a lavorà pe cene di miezegnòt!... Ben, 
"o voi jò!... (Al rive donge la portiere 
de cusine. Si volte, a Filumene che intant 
'e jè lade donge di sior Pieri e i fevele 
planchin planchin). Dòmi la butilie !... 

FILUMENE (pronte) — La ài dismen- 
teade su la gratule !... 

Sior ZANETO — Trussonate !... (AZ 
jentre in cusine). 

Sior Pieri — S'ciampade di cia- 
se?... Ma cun cui ?... 

o FILUMENE — ’O scrupùli che sedi 
corude vie cun t'un zovin c'al vignive 
Pilumene ogni sere a morosà daûr dal ristièl ... 
Sion Pieri — Intant che sò pari... 
FiLUMENE — ..al lave a crompà vacis a Morteàn!... 
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Sion Pieri — Puar sior Zaneto, cheste 'e jè la seconde 
che i capite!... 

FILUMENE — La ài cirude da pardùt!... "O soi stade 
ance al «Social» ma e' jerin dutis in mascare... (A/?forne 
stor Zaneto, cu la butilie dal vin). 

Stor ZANETO — Ciape cà e viòt di no stranfà, come 
el tò solit!... (Si sinte e si comede i stivai). Cà di miez' ore 
'o sarai a ciase; visile che nó stedi a vè pêre !... 

FILUMENE (cui voi al cil) — Pa V amêr di Dio!... (A 
Zorüt che la compagne su la puarte). E dal vin ce ào di fa ?... 

Sion Pieri — Tociaigi dentri i pandoi, pò benedete!... 
E” vès pur di fini carneval ance vò!... (Filumene 'e côr vie, 
spaventade). 

Sion. ZANETO (Si jeve in pîs e al ciape sù el golaròn 
c' al veve pojat parsore une ciadrée) — Bisugne c' o vadi !... 
. Al è un pôc di timp in cà che Anzule 'e jè pluitòst gnar- 
vosute e patide patide... Scusàit vadé des ciacaris, sior 
Pieri, ma vò ’e sés stat el prin cristiàn c'o ài incontrat 
apene rivât di Mortean... 

Sior Pieri — Po nuje, nuje, benedèt!... Mi displàs par 
vuestre fie... Baste che nò vedi la fiere!... (In # une orele). 
Almancul che fòs fiere di carneval!... 

Sion. ZANETO (sustat) — Manciarès nome che chè!... 

Sion Pieri — Ma nò veviso di viodi di chè altre ?... 

SIOR ZANETO (inclaudat) — Orpo!... Mi dismenteavi !.., 
(Pense che ti pense, al destine di fermassi). "O resti e 'o 
larai a cirile ance a ciadaldiaul, ché canajate!... 

("E jentre Vigiute, cui plaz). 

Vioiute — Sior Zaneto!... El famei mi à dite che la 
ciavale 'e jé plombade partiare e che tire di chès pidadis |... 

Sion ZaNETO — Sacristie!... 'O vèn !... 

Sion Pieri (al comede el golarón su lis spalis di sior 


Zaneto) — Cuviarzeissi pulit!... Véso voe di ciapà une 


ponte ?... 

Sior ZANETO — Nò ào avonde maloris su l'anemate !... 
(Al và a viodi de bestie). 

Viaiute ("e mèt a puèst i plàz, su lis taulis) — E lui 
sior Pieri, parcè âl lassade a ciase la fèmine, propri uè 
c'al è l’ultin di carnevâl ?... 

Sior Pieri — El carnevâl al è bièl par cui che nol à 
pinsirs di famée, benedete!... (A rufiàn vie). S'o vès vüt 
cun mè chel intric nd varès podût stà cun tè, sclopòn!... 

ViGIUTE — Che nol stedi a ciapa fic, sal?... A la sò 
etât !... 

Sior PIERI — El cür nol de- 
vente mai vecio!... Ustu che ti 
judi ?... (Al tache a dà une man 
e a fuarze di movissi al rive a sei 
donge de camarele. I ciantuzze tes 
orelis : 

S'o savessis fantacinis 

Ce che son suspirs d'amôr, 

A si mir, si va sòt tiare 

E ancimò si sint dolor !... 

Al ciape la fantate par une 
ganasse). Tu sés saldote, tu Vi- 
giute !... 

VIQIUTE (svelte) — Ance 
masse par lui, bocòn di dispice- 
salams!... (Lu sbelée). 

Sior Pieri — Ce lengute che 
tu äs, ma tu mi plasis une vorone di plui, quan che tu 


tasis!... 
(La camarele 'e torne in cusine. De puarte a zampe si 
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Vigiute 


presente sior Tomas Menòs c' al si strissine daûr Anzule, 


in domino neri e voltin su la muse). 
ANZULE — Jò nò ven, jò nò ven!... 'O ai masse su- 


giziòn !... 

Sion. Tomas (tracagnòt. I ociai i bàlin sul nas) — NO 
tu ås vude pêre a là a bala di bessole e tu fasis tantis ge- 
rometis par vient cà dentri, cumò che nol è nissùn?... 

ANZULE (convulsive) — Cialailu lî !... E tu 2... AI veliòn 
senze la tò morose!... A fà di cavalir a cuissà ce sdron- 
dine !... (J càpite un fregul di mal gnarvin). Nà vuei vêti, 
nò vuei véti plui !... 

Sion. Tomas — Invessi di zigà in ché maniere, pense 
che tu sés s'ciampade di ciase, intant che tó pari al jere 
für da Udin e tu às vat el fiât di là in teatro a sinti 
cuissà ce peraulatis (Si s'cialde, el puarin). da chei quatri 
sbregòz che nò an nuje altri ce fà... (Sincér). Jò 'o soi 
passât par là vie nome un moment, par dà une ociade!... 
(Al segne cu lis mans la mude c' al puarte). \sal vistit di 
gale, chest cà ?... 

ANZULE (testarde) — Nò jè vere !... 

Sion. Tomas (sincér) — Si che jè vere!... 

ANZULE — Nò che nò jè vere !... 

Sior Tomas (s' infòt) — Sì che jè vere, brute sgrimie !... 

ANZULE (plui fuart ancimò di sior Tomás) — E tu stü- 
pit, gnogno, basoalat!... (Cui voi che butin flamis di di- 
sgust). Mieze cartatuce !... ( Tomás al pare in bande la cane 
e si méi lis mans tai ciavei. Al ven indenant sior Pieri, 
che cujetat donge de portiere s' e gioldeve une vorone). 

Sior Pieri (a Anzule) — Mieze cartatuce pò stài, ma 
covential tant barufà par fà cognossi che el curisìn al pal- 
pite d’amòr?... 

(I zovins si vòltin a colp). 
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Sion. Tomas (cun t un suspir) — Oh, sior Pieri!... "E 
à un convuls, cheste sere la mé morose!... (A la frutate). 
Cui làvistu a ciri al veliòn, tò pari o la massàrie 2... 

ANZULE ("e fache a frica) — Sintial, sintial, sior, ce 
che si ciape a volè ben a cheste brute carogne !... (Sior 
Tomas al tire fiir el fazzolèt e si suje une làcrime, sòt i 
ociat). 

Sior PieRI -- Anin pò, benedete!... L'amôr cuinzat 
cun t une lagrimute al cuiste une vorone di savòr!.. Che 
lassi intant che mi presenti !... (Cun l’un inchin). Pieri 
Zorùt, poete, possidènt e impiegàt a l' intendenze, indula 
c'al lavore ance el sò Tomis!.. 

ANZULE — Sior Pieri Zorùt?!... 

Sior Pieri — In ciàr e uès!... 
Veramentri plui uès che ciàr, c'al 
vignarès a stai!... 

ANZULE — Ma inalore lui al co- 
gnòs mio pari, sior Zaneto Farusse!... 

Stor Pieri — Pardie!... E' sin 
borghesàns!... 

ANZULE — Signorùt judàimi!... 

Stor Tomas (al tae el discors) 
— Resonìn insieme, sior Pieri!... 
Cheste gnòt nò savevi indulà pas- 
sale... (Al conte sui dés). Nuie par- 
tide di tresièt parceche i zujadôrs 
e’ sòn al veliòn a ciri furtune; nuje 
cà de morose (A! mosire Anzule). 
parceche nò savevi che sò pari al 
fos lat vie; (Persuasif). là a durmi 
a buinore nó podevi, parceche "o ài mangiade robe masse 


grevie... 


Sior Tomás 


gle 


Sion Pier — Lujanie palmone 2... 

Sior Tomas — .... cu la bruade !... Palaquál 'o ài sco- 
menzat a persembolàmi par Udin. Ma ance a spazzizà si 
stufissi e inalore 'o s' ciampi al « Cafè Gnûf » par sintâmi e 
viodi di parà jà la lujanie. Nance par idée !... Al jere plen 
di ufizziai sglonfs di bire tan che bràntiei !... O côr al « Me- 
negheto », mascaris sore mascaris... Indulà vévio di là, santis- 
sime pazienze ?!...'O passi par cà dal « Social », 7o sint a sunà... 

Sior Pieri (can cunvinzión) = La musiche 'e jude a 
para jù.... 

SIOR Tomas — ....'o voi dentri e ti ciati Anzule che mi 
brinche pe' golàine e mi strissine te strade !... C'al disi lui, 
c' al disi lui !... 

SIOR Pieri (a Anzule) — La robe 'e jé clare!... (A To- 
mas). Tacadizze la fantate |... 

Sior Tomas (oramai sigür di vé une buine spale) — 
Tacadizze o nó tacadizze, 'o varès preferit che fòs restade 
a ciase invessi di là a purzitòn !... Se nò ciatave mé in 
teatro, si varés tacade intór a qualchidün altri, come c' al 
è vér Dio !... 

ANZULE — Nò jè vere, nò jè vere !... (A Zorüt). "O 
soi gelose, 'o soi gelose l... ('E torne a vai. A sior Tomás 
i vegnin i sanglóz). 

Sion. PIERI — Anin pò viel... Nò sin mingo in qua- 
resime, saveso ?... Pensarés domàn a fà pinitinze !... 

(Al jentre avilît sior Zaneto Farusse). 

SIOR ZANETO — 'E jè sclopade la ciavale !... 

SIOR Pieri (al cêr inquintri a sior Zaneto. Sior Tomás 
nol sà di ce bande voltassi) — E tre. 

ANZULE — Madone Santissime, miò pari l... 

SIOR ZANETO (al ciamine convulsif, sù e jù pe stanze) 
— Se la ciati la copi, se la ciati la copi !... 


Goar pial 


Stor Zaxeto — "E jè sclopade la ciavale !... 


ANZULE (cunvinte che el pari al sedi invelegnât par 
cause sò, si tire in bande, plene di sbigule) — Signorüt 
judàimi !... 

Sior Pieri (di squindòn, a la frute) — Al à une fu- 
mate, cheste sere !... (Anzule "e torne a fricà, e 'e vil mo- 
casse). Ma che stedi buine!... Che nò stedi a vé pòre, anìn 
pò vie!... 

Sior ZANETO (dopo vé ben zirât, si ferme e si plante 
in mièz de stanze) — Ance la ciavale mi à fat crepà!... 
(Al peste i pis come i früz). Se la ciati, la copi !... 

(Al capite Franz Kragnaz, pulizzál, e daûr di lui, spa- 
ventat, l’ ustir. La int che stave in cusine, si ferme, curiose, 
donge la portiere). 

KRAGNAZ (a sior Zaneto, che a fuarze di movissi al 
ven a ciatassi in fazze di lui) — Habt acht!... Quà se can- 
tava «sior Cero »!... 

L’ustir (al fente di justále) -- Ma nol è ver nuje, i 
al zuri !... 

Kraonaz -- Pasta!... (Simpri a sior Zaneto che nol sà 
come parassi). Qua se cantava « sior Cero »!... E chi canta 
«sior Cero », ciol pal culo pulizzai !... 

Sion. ZANETO — Ma isal deventàt màt?... Mi càpitino 


dutis a mì!... 
(L'ustir al côr donge di Zorùt par conseassi e pò al 
và in cusine). 

- KRAONAZ (plui fuart ancimò) — Chi ciol par culo 
pulizzai, ciol par culo nostro imperatòr!... Che Dio ga 
daga!... (Al puarte la màn al chepì. La int s’ inchine, cul 
ciapièl in màn). 

SIOR ZANETO — E a mi al ven a dimal?... 
(Al torne l'ustir e al mèt su la taule un gran bocal 
di bire. Zoràt e Tomas e’ van donge dal pulizzâl. Sior Za- 
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reto E torne a ciaminà sà e jù. Si sfreole ance intôr di 
Anzule che stà cuce in P un ciantòn). 

Sior Pieri (a Kragnaz) — Imperial regio impiegato !... 

KRAGNAZ (cu la man al chepi) — Aoh !... 

Stor Pieri (al mostre Tomas) — Imperial regio impie- 
gato |... 
L KRAGNAZ (cun cerimonie) — Aoh !... 

| Stor Pieri (al segne el bo- 
6 cal, su la taule) — Birra!... 
E Bitte, bitte, firer Kragnaz !... 
M KRAGNAZ (content come 
! une pasche) — Ja, ja !... Cràzia, 
Å cràzia !... 

L' USTÎR (intant che el pu- 
lizzal al pare jà pal glutidôr) 
-- Ma non gano cantato 
« Gero» qua drento, salo ?... 
(a Zorùt e a Tomas). Nò xelo 
vero loro ?... 

KRAGNAZ (finide la prime 
bevude) — Pen, pen !... Mi non 
sentiti gnente !... Xe ultimo de 
carneval, mi non sentiti « sior 
Cero » |... Maaaah!... (come par 
di: «stàit aténz un'altre vol- 
te!»; pò al torne a bevi). 

Sior Tomas (simpri un fre- 
gul sorepinsir parvie di An- Presa Ragno 
zule e di sò pari, a Zorùt) — 

E cun sior Zaneto, cemùt vino di cumbinàle ?... 
Sion PiERI — Tas, potigne, c'o ài tal ciaf un trùc!.., 
KRAGNAZ (finit di parà jà, al torne a saludà, al minazze 


E e 


cu la man l'ustir, al fas par là vie, ma rivat donge la 
portiere, si volte) — Chi canta « sior Cero » ciol par culo 
nostro imperatòr !... Che Dio ga daga!... (La int e’ torne a 
inchinassi, cul ciapiél in man). Habt hacht!... (AZ bat i tacs 
un cuintri chel altri, al fas une pirulete e po, se Dio il, 
al va fûr dai pis). 

Sion Zaneto — C'al vadi a fasi foti!... 

ANZULE (vajofe, a Tomas) — Jd nó capis cui c'al sedi 
stat a fà la spie a mið pari!... 

Sion. Tomas (misteriòs) — Mah !... 

Sior Pieri (a sior Zaneto) — Nò savêso che in che- 
ste locande, a miezegnòt, 'e capite a cene dute la siorie 
del Friùl?... (Sofvôs vie). Cuissà che nò vegni donge ance 
Tunine!... 

Sior ZANETO — Sacristie !... 

Sion Pieri (a Tomás, cun misteri) — Vala, ti prei, a ordenà 
mieze bozze di picolìt e tre tazzis !... (Tomás al côr in cu- 
sine. Anzule je varès une voe mate di sei sòt tiare. Zorùt 
al zighe tes orelis di sior Zaneto). Us isal jentrát te me- 
lonarie la resòn palaqual ?... 

Sion ZaNETO — Veramentri... 

Sior Pieri — Tomás, chel zovin che nus puarte el 
vin e che al è impiegât a l'intendenze cun mé, mi à riferit 
che ché femine là (al segne Anzule, sintade in schene). "e 
ven di Mortean... Che sedi Tunine?... Jò 'o provarés l.. 

Sior ZaNETO — Sacrifizzi!... Tunine?... Propri jé?... 
(Si jeve in pis, la ciale, la smire, e pò planchin a sior Pieri). 
Veramentri Tunine 'e jè plui sglonfe par daür!... 

SioR Pieri (svelt) — Lis feminis ei son plenis di trucs !... 
Se son senze tafanari, lu metin pustiz e s' an d'àn di masse 
lu stretin, lu slissin, lu ciossoléin in maniere c'al par che 


sedin senze!... 
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SIOR ZANETO (cunvint) — Corpo !...'E jé jè!... Dal si- 
gûr che jé jé!... (Al vil cori donge, ma sior Pieri lu fer- 
me. Intant al jentre Tomas). 

Sior Pieri — Seso deventat mat!... Nò vés nissune de- 
licatezze cu lis feminis, vò!... (Al implenis une tazze di vin 
e la dà a sior Zaneto). Si fas cussì!... Si disigi se val bevi 
e si tache discors !... (Zorüt al trusse cul comedòn Tomás e 
i fevele in t' une orele). 

Sion ZANETO (a An- 
zule) — D'indulà vè- 
gnie, mascarute ?... Vu è- 
lie une gotute di vin ?... 

ANZULE ('e vai. "E 
pracure di vé ajüt da 
Zorüt, c'al bacane, e da 
Tomás che i fás el ma- 
rameo) — No sai !... 

SIOR ZANETO (che 
nol pò plui) — Eh}... Ce 
tantis nàinis !... Sestu tu 
o nò sestu tu ?... 

ANZULE — Pa l’a- 
môr di Dio !... Nò, nò!.. 
Nò soi jò... ("E s’ciampe). 
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Nò soi jò!... Tomás, ju- a Cr 
er Sè — NS Gar a 
dimi !... 
Sio RZANETO (cun- Anzule 


vint che sedi Tunine) — 

Brute snacaiose!... Tradì in cheste maniere cui che ti man- 
ten ? |... Eh nò pardie che nó tu mi s'ciampis!... E el mamo 
cui sarèssial ?... (Anzule 'e segne Tomas). Chè brute muse 
di cialzumit ali ? !... Valévie la pene, valèvie la pene?... (La 
brinche par un bràz e la strissine in miez de stanze). Jù la 
mascare, jù la mascare!... 
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ANZULE (si pare in mièz des taulis) — Pluitòst mi 
copi, pluitòst mi copi !... 

SioR ZANETO — La sbusi, la sbusi!... 

Sion. Pieri (par meti pas) — Sichedunce fermaissi !... (AZ 
strissine indenànt la fantate e al ten di bande sior Zaneto). 

Stor ZANETO (a Zorüt) — Comandaiso vò o comandio 
jò!... (Si bute parsore de fie). La astu finide o nó la astu 
finide?!... (/ tire jà el voltin e la ciale ben in muse. Al 
pete un salt indaür. A Tomás i tornin i sanglóz. A la fan- 
tate i capite V imbast e ’e cole jenfri i bràz di Zorùt). Pò 
nò sestu Tu... nò sestu Tuni... 'E jé mé fie!... Sojo in. 
durmidit ?... (Si frée i voi). Mi insumijo ?... (Passat el prin 
turbamènt al torne a alzà la creste). Traditore de famée!... 
Für di ca!... Marsc' a ciase!... Ce languidezze di stomi !... 
Fiere di carneval, 'e veve, altri che fotis!... 

ANZULE (senze vôs) — Sior pari !... 

Sior ZANETO — In convent, in convent!... 

Sior Pieri — Véso di mandà in convent ance To- 
mâs ?... (Al segne el puar zovin c'al stà daür di lui, par 
nò ciapalis). 

SIOR ZANETO (Simpri plui in bestie) — E par chèl ali, che 
nol val nance mieze svanzighe, nò tu as vude pore a s'ciam- 
pà di ciase e piardi la tò inozenze ?... Sango di bio !... 

Sior Pieri — Voléso propri conta i vuestris petèz in 
ostarie ?... Voléso che domàn dut Udin al ridi su lis vue- 
stris spalis ?... 

(E jé bielzà sunade miezegnót. E’ scomenzin a vient 
dentri mascaris e balarins. L'ustir e Vigiute e’ judin i 
aventôrs a comodassi). 

Sior ZANETO — Sporcacione, sporcacionate |... 

Sior Tomas (vajòt) — C'al mi scolti!... Sò fie'e jè ge- 
lose !... 'E jè s’ciampade di ciase par là a cirimi di pêre 


Sees 


lat di _ bessôl al veliòn!... 


(Rissolit). 'O soi di Verze- 


ta. sis vaciutis te stale!... A l' intendenze ’o tiri 
quarantequatri florins a l'an !... Cà di dodis ains 
ua ance el cressiment di pae... Isal vér, 


E ior Pieri che quan che si trate di menà pal boro 


CERES int i pâr di sei in paradis ?... 
* alk t PIERI — In carnevàl ogni scherz al vàl !... 
E E ZANETO — Biele maniere !... Su l'onôr de famée!... 
IOR PIERI — Pò, molait une buine volte !... 
Stor Tomas (cui sanglòz in boce) — Al sara mið pari !.. 
- SioR ZANETO — No podevial cori daür a lis ciargnelis, 
senze vigni a imbrojà lis furlanis ?... 
= ANZULE (si bute in zenoglòn) = Pa l'amór di Dio e 
À di Marie Vergine Santissime, sior pari !... 

Stor Pieri (al tire di bande sior Zaneto. Cun pachée) 
— La giarnazzie dai Farusse 'e jè simpri stade testarde !... 
(Plui a fuart). Ma ricuardaissi che se nè molais, 'o conti 
a dute cheste int l’afâr di Mortean !... 
SIOR ZANETO — Urce vie !... Cojonà un puar vecio !... 
Fà piardi l'autoritât a un pari di famée!... Indulà ise la 
 cussienze ?... 

Sion Pieri (senze remission) — Nò stàit a fassi tant 
sfreolàla panze !... Molàit, sind us siguri che us mèt sul lunari 
vò cun dute la massàrie di Mortean!... Sul lu- na-ri !... 
C'al vignarès a stai a cognossinze di dut el Friül ! 

Sion ZANETO (spaventát) — 'O moli !... 

i Sion Pieri (a Tomás, c'al stave donge di Anzule cul 
cir in man) = Al à molât!... 
d _ Sion Tomas — Al à molât!... 


VES 


ANZULE Ce pete un salt) — Al à molat!... 
(E' capitin un’ altre volte i sunadórs e e’ tachin une 


sclave. Sior Tomas che i par un siùn di vele sujade cussì 
a bon presi, al brinche Anzule intòr de vite, i mole une 
bussade e al tache a bald. Dute la companie "e bat el timp 
cu lis mans, intant che i ciòcs e' ciantin come che puedin : 


Dindine, dindone 
cui bale lassù P... 


. Û of D . 


L ustir al jentre cun doi doplis di vin). 

SIOR ZANEIO — A mì un di chei ferai, òstrighe!... 
C'o pari jà el grop c'o ài tal cuèl!... 

SIOR Pieri (svelt) = A mì chel altri, par che mi rin- 
fres’ci el sgrasajar!... 

Stor ZANETO (dopo la prime bevude, a Zorùt) — Pa 
l'amôr di Dio nò stàit a mètimi sul lunari, savéso ?... 

Sion. Pieri (al poe el bocál su la taule) — Peraule di 
galantóm |... | 

(La zoventüt "e bale, i vecios ei bevin e intant che Franz 
Kragnaz al torne a molà une ociade, el tendón al cale Jù 


planchin planchin). 


(Illustr. di Gigi Bront) 
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